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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

SZLIFIERKA TASMOWA
59G394

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

e Szlifierke taSmowa mozna wykorzystywac tylko do szlifowania.

e Nie wolno jej stosowac do dziatania stacjonarnego.

e Wdychanie pytu o wiasnosciach sciernych jest niebezpieczne dla zdrowia. Chodzi tu o opary farb

na bazie otowiu, pyt z niektérych gatunkéw drewna, np. debowego, pyt metalowy. Dlatego tez, jako

zasade nalezy przyja¢ prace z urzadzeniem do gromadzenia pytu.

Nie wolno obrabia¢ szlifierka jakichkolwiek materiatéw zawierajgcych azbest.

W czasie szlifowania nalezy mie¢ natozona pétmaske ochronng oraz gogle przeciwodpryskowe.

Zalecane jest stosowanie nausznikéw ochronnych.

Materiat obrabiany nalezy zamocowac¢, aby nie dopusci¢ do jego przesuniecia. Przykladowo, mozna

materiat zamocowac w imadle.

Nalezy wytacznie stosowac pasy Scierne o zalecanej wielkosci.

e Przed przystapieniem do wymiany pasa sciernego nalezy odtaczyc¢ szlifierke od zasilania przez wyjecie
wtyczki przewodu zasilajgcego z gniazdka sieciowego.

e W czasie pracy nalezy szlifierke trzymac i przesuwac, chwytajac jg pewnie obiema rekami.

e Nalezy zawsze przestrzega¢ wskazéwek zawartych w ogoélnych i szczegétowych przepisach
bezpieczenstwa postugiwania sie recznymi elektronarzedziami.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Szlifierka tasmowa jest recznym elektronarzedziem napedzanym za pomoca jednofazowego silnika
komutatorowego. Szlifierka nie wymaga uziemienia ochronnego (Il klasa izolacji).

Szlifierka tasmowa przeznaczona jest do powierzchniowego szlifowania wyrobéw drewnianych, polerowania
powierzchni drewnianych pokrytych lakierem, polerowania wykanczajacego lakierowanych powierzchni
metalowych, usuwania rdzy lub sladéw lakieru przed ponownym lakierowaniem, wykanczania powierzchni
betonowych itp. Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo prac remontowo - budowlanych, stolarskich oraz
wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie)

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

1. Rekojes¢ pomocnicza

2. Pokrywa szczotki weglowej

Kréciec odprowadzania pytu

Ostona paska napedowego

Pokretto regulacji pasa $ciernego

Pas scierny

Rekojes¢ zasadnicza

Wiacznik

9. Przycisk blokady wtacznika

10.Rolka prowadzaca

11.Dzwignia naciagu pasa $ciernego

12.Pokretto regulacji predkosci przesuwu pasa sciernego

XNoUmhW
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13.Dzwignia blokady rekojesci pomocniczej
14.0stona pasa sciernego
* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Worek na pyt - 1 szt.
2. Pas bezkoncowy - 1 szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

ODPROWADZANIE PYLU

Celem utrzymania czystosci powierzchni obrabianej szlifierka tasmowa ma dotgczony worek na pyt. Worek
na pyt instaluje sie na kré¢cu odprowadzania pytu (3) (rys. A).

Regularnie trzeba opréznia¢ worek na pyt, co zapewnia wydajne dziatanie szlifierki Zaleca sie oprézniaé
worek na pyt juz po napetnieniu go w potowie.

@ e Zainstalowac worek na pyt na kré¢cu odprowadzania pytu (3) poprzez nasuniecie go na krociec.
e Sprawdzi¢ pewnos¢ osadzenia worka na pyt przez lekkie pociggniecie za worek.
e Demontaz worka na pyt przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

ZAKLADANIE PASA SCIERNEGO

@ Przed przystapieniem do zakladania pasa $ciernego upewnic sie, czy wlacznik jest w potozeniu
wylaczenia i czy przewadd zasilajacy jest odlaczony od sieci.

@ e Przesuna¢ do oporu dzwignie naciggu pasa sciernego (11) w kierunku pokazanym strzatkg (rys. B).
e Natozyc pas scierny na rolki (rys. C).
e Przesuna¢ dzwignie naciggu pasa sciernego (11) do potozenia pierwotnego (rys. D).

@ Nalezy zwrdci¢ uwage, aby kierunek zwrotu strzatki znajdujacej sie na tylnej powierzchni pasa
sciernego byt zgodny z kierunkiem strzatki na obudowie szlifierki tasmowej.

REKOJESC POMOCNICZA

@ Rekojes¢ pomocnicza (1) utatwia bezpieczne trzymanie oraz prowadzenie szlifierki podczas szlifowania.
Istnieje mozliwos¢ ustawienia rekojesci pomocniczej w wybranym potozeniu dogodnym dla wykonywanej
pracy.
e Odciggna¢ dzwignie blokady rekojesci pomocniczej (13).
e Ustawic rekojes¢ pomocnicza (1) w wybranym potozeniu (rys. J).
e Wcisnag¢ dzwignie blokady rekojesci pomocniczej (13).

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

@ Przed przylaczeniem szlifierki do sieci zasilajacej zawsze nalezy sprawdzi¢ czy napiecie sieci
odpowiada napieciu znamionowemu podanemu na tabliczce znamionowej umieszczonej na
elektronarzedziu, oraz czy wlacznik jest w pozycji wylaczony.
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Przed wilaczeniem szlifierki nalezy uchwycic ja pewnie obiema rekami. Szlifierke mozna wlaczac
tylko wtedy, gdy jest uniesiona nad materiatlem przewidzianym do obrobki.

Wiaczanie - wcisng¢ przycisk wtacznika (8) i przytrzymad w tej pozycji.
Wytaczanie - zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (8).

Blokada wtacznika (praca ciagta)
Wiaczanie:
e Wecisngc przycisk wiacznika (8) i przytrzymac w tej pozyc;ji.
e Wecisngc przycisk blokady wiacznika (9) (rys. E).
e Zwolni¢ nacisk na przycisk wiacznika (8).
Wytaczanie:
e Wecisngci puscic przycisk wiacznika (8).

REGULACJA ULOZENIA TASMY SCIERNEJ (REGULACJA ROWNOLEGLOSCI OSI ROLEK
PROWADZACYCH)

@ o Wiaczyc szlifierke.
e W czasie, gdy pas Scierny jest ruchomy obraca¢ pokrettem regulacji pasa sciernego (5) (rys. F) tak, aby
pas scierny przesuwata sie rbwno bez tendencji schodzenia na boki (rys. G).

@ Jesli dopusci sie do tego, ze pas Scierny bedzie powoli przesuwata sie ku bokowi szlifierki, (co znaczy,
Ze osie rolek nie sa réownolegte) tasma szybko ulegnie uszkodzeniu.

W czasie postugiwania sie szlifierkg nalezy dazy¢ do réwnolegtego usytuowania powierzchni pasa sciernego
i powierzchni materiatu obrabianego. Trzymajac pewnie za uchwyt pomocniczy (1) i rekojes¢ zasadniczg (7)
nalezy szlifierke przesuwac do przodu i do tytu w sposéb rownomierny.

Nie wolno dociskac¢ szlifierki zbyt silnie. Nacisk powinien by¢ umiarkowany i roztozony rownomiernie
na powierzchnie styku pasa $ciernego z materialem obrabianym. Wywieranie zbyt duzego nacisku
na szlifierke spowoduje nienormalny spadek predkosci przesuwu pasa $ciernego, nadmierne
nagrzewanie silnika, uszkodzenie materiatu obrabianego i elementow szlifierki. Stosowa¢ okresowe
przerwy w pracy.

REGULACJI PREDKOSCI PRZESUWU PASA SCIERNEGO

Predkos¢ przesuwu pasa Sciernego szlifierki reguluje sie poprzez pokrecenie i ustawienie pokretta regulacji
predkosci przesuwu pasa Sciernego (12) w pozadanym potozeniu. Pozwala to na dostosowanie predkosci
pracy elektronarzedzia do wiasciwosci obrabianego materiatu. Zakres regulacji predkosci wynosi od 1 do
6.

Im wyzsza liczba ukazuje sie na obwodzie pokretta regulacji przesuwu pasa $ciernego (12) (rys. I), tym
wieksza jest predkos¢ pracy szlifierki.

OSLONA PASA SCIERNEGO

Odchylana ostona pasa sciernego (14) po podniesieniu umozliwia szlifowanie przednig gérng czescia pasa
$ciernego, co w znacznej mierze utatwia prace w miejscach trudnodostepnych (rys. K).

OBSLUGA | KONSERWACJA

Nalezy wyja¢ wtyczke przewodu z gniazdka sieciowego przed przystapieniem do jakichkolwiek
czynnosci zwigzanym z instalowaniem, regulacja, obstuga czy naprawa elektronarzedzia.
e Szlifierke i jej szczeliny wentylacyjne nalezy zawsze utrzymywac w czystosci.
Do usuwania pytu sciernego uzywac szczotki.
Czyscic szlifierke regularnie, a najlepiej po zakonczeniu kazdej pracy.
Do czyszczenia szlifierki nie wolno uzywac jakichkolwiek przedmiotéw $ciernych.
Do czyszczenia obudowy uzywaé miekkiej tkaniny.
Nie wolno nigdy stosowac do czyszczenia benzyny, rozpuszczalnika lub detergentéw, ktére mogtyby
uszkodzi¢ plastikowe elementy szlifierki.
e Pozakoriczeniu pracy nalezy oprézni¢ worek na pyta sam worek umy¢ w cieptej wodzie zmydtem i starannie
wysuszyc.
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WYMIANA PASKA NAPEDOWEGO

Jesli pasek napedowy jest zuzyty to szlifierka nie pracuje wihasciwie. Konieczna jest wymiana paska
napedowego.
e Odkreci¢ wkretakiem wkret mocujacy ostone paska napedowego (4) i zdjac ostone.
e Zdjac pasek napedowy zsuwajac go z két napedu poprzez obracanie kot reka.
e Montaz nowego paska napedowego nalezy przeprowadzi¢ w nastepujacy sposob:
- zatozyc pasek napedowy na wieksze koto napedowe.
— obracajac kotami nasuna¢ pasek napedowy na mniejsze koto napedowe.
e Zamontowac ostone paska napedowego (4) i dokreci¢ wkret mocujacy.
Upewnic sie czy pasek napedowy jest wiasciwie utozony na obu kotach napedowych.

KONTROLA PASA SCIERNEGO

Poniewaz w czasie dtuzszego uzytkowania tego samego pasa $ciernego spada wydajnos¢ pracy nalezy
wymieniac pas scierny, gdy tylko zostanie zauwazone jego nadmierne zuzycie.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wymienic.
Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek weglowych.
e Odkreci¢ pokrywy szczotek (2) (rys. H).
e Wyjac zuzyte szczotki.
e Usunac ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego powietrza.
e Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (szczotki powinny swobodnie wsunac sie do szczotkotrzymaczy).
e Zamontowac pokrywy szczotek (2).
Po wykonaniu wymiany szczotek nalezy uruchomic szlifierke bez obciazenia i odczekac troche, az
szczotki dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢ wymiany szczotek weglowych zaleca sie
powierzac wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Szlifierka tasmowa

Parametr Wartosé
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 800 W
Zakres predkosci przesuwu pasa $ciernego bez obcigzenia 160 - 260 m/min
Czynna powierzchnia szlifowania 75 x 146 mm
Wymiar pasa sciernego 75 x457 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 3,1 kg
Rok produkgiji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Wartos¢ przyépieszen drgan: a, = 5,244 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé¢ wrazzdomowymi odpadkami, lecz oddac
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe witadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.
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* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex") informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej:,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest
surowo zabronione i moze spowodowac pociaggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karne;j.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/Gydrtd/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
Wyréb Szlifierka tasmowa

/Belt sander/

/Product/Termék/ saglancsionolo/
Model

/Model./Modell/ 59G394
Numer seryjny

/Serial number/Sorszam/ 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses dsszeférhetéség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1/A11:2010; EN 60745-2-4/A11:2011; EN 55014-1/A2:2011; EN 55014-2/A2:2008
EN 61000-3-2/A2:2009; EN 61000-3-3:2008 ; EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 10
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolso két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical
file/

/A mUszaki dokumentdcié dsszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkez6 személy neve és cime

Pawet Szopa

Ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa '/-fz

H.?I— h‘g;(:f-«“.’-{
Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent/
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/

Warszawa, 2016-04-21
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sg w zalaczonej Karcie
Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 2257303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdzZ na gtxservice.pl

GTX 3
SERVICE 5




GRA\PHITE

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

BELT SANDER
59G394

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

e Use the belt sander for sanding only.

e Do not use the belt sander when it is held in fixed position, by moving processed material.

Inhalation of dust, such as lead based, metal or of certain wood species (e.g. oak), is dangerous to your
health. Therefore it is necessary to always work with device for dust extraction.

Do not use the sander for materials that contain asbestos.

Wear protective half mask and anti-splinter goggles when sanding.

Use of earmuffs is recommended.

Fix processed material to prevent it from slipping. You can fix the material e.g. using a vice.

Use sanding belts of recommended size only.

Before starting to replace sanding belt, disconnect the sander from power supply by removing power
cord plug from mains socket.

During operation, move the sander when holding it firmly with both hands.

Always follow instructions contained in general and detailed safety regulations for using hand-held
power tools.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Belt sander is a power tool driven by a single-phase commutator motor. The sander does not require earth
lead (insulation class II).

Belt sander is designed for surface sanding of wood products, polishing wood surfaces with lacquer coating,
fine polishing of lacquered metal surfaces, removal of rust or specks of lacquer before applying new lacquer,
finishing of concrete surfaces etc. Range of use covers repair and building works, woodworking and any
work from the scope of individual, amateur activities (tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. Additional handle

2. Carbon brush cover

3. Dust extraction outlet

4, Driving belt cover

5. Wheel for sanding belt adjustment

6. Sanding belt

7. Main handle

8. Switch

9. Switch lock button

10. Guiding roller

11. Sanding belt tension lever

12. Wheel for adjustment of sanding belt speed
13.Locking lever for additional handle
14.Cover of sanding belt

* Differences may appear between the product and drawing.
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MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

@ ASSEMBLY/SETTINGS
@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Dust bag -1 pce
2. Endless belt -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

DUST EXTRACTION

Equipment of belt sander includes dust bag that helps to maintain the processed surface clean. The dust
bag can be installed on the dust outlet (3) (fig. A).

Empty the dust bag regularly, it will ensure efficient operation of the sander. It is recommended to empty
the dust bag when it is half full.

e Slide the dust bag onto the dust outlet (3) to install it.

e Pull the dust bag gently to check if it is well fixed.

e Deinstallation of the dust bag is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

INSTALLATION OF SANDING BELT

@ Prior to sanding belt installation ensure the switch is in the off position and that power cord is
disconnected from mains network.

e Move the sanding belt tension lever (11) to the end in the direction shown by the arrow (fig. B).
e Put sanding belt on rollers (fig. C).
e Move the sanding belt tension lever (11) to its original position (fig. D).

@ Ensure the direction of the arrow located on the sanding paper back surface matches direction of the
arrow located on the belt sander body.

ADDITIONAL HANDLE

Additional handle (1) makes it easier to hold the sander safely and guide it when sanding.
@ Itis possible to set the additional handle to a position comfortable for the work being performed.
e Pull away the locking lever for additional handle (13).
e Set the additional handle (1) to desired position (fig. J).
e Pressin the locking lever for additional handle (13).

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

@ Before connecting the belt sander to a power supply network, always check that power supply
voltage matches rated voltage shown on the rating plate that is fixed to the power tool, and that
switch is in the off position.

During operation hold the sander firmly with both hands. Switch on the belt sander only when it is
lifted above the material that you plan to process.

Switching on - press the switch button (8) and hold in this position.
Switching off — release pressure on the switch button (8).

Locking the switch (continuous operation)
Switching on:
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® Press the switch button (8) and hold in this position.
e Press the switch lock button (9) (fig. E).
e Release pressure on the switch (8).
Switching off:
e Press and release the switch button (8).

ADJUSTMENT OF SANDING BELT POSITION (SETTING THE GUIDE ROLLERS PARALLEL)

@ e Switch the sander on.
e During sanding belt movement turn the sanding belt adjustment wheel (5) (fig. F) so the sanding belt
runs smoothly and does not move aside (fig. G).

@ If you allow the sanding belt to shift to the side (which would mean that roller axes are not parallel),
the belt will be damaged soon.

When using the belt sander try to position the belt surface and surface of processed material in parallel.
Hold the additional grip (1) and main handle (7) firmly and move the sander back and forth smoothly.

Do not press the belt sander too hard. Pressure must be moderate and uniform on the whole surface
of contact of belt and processed material. Applying too big pressure causes undesirable drop of belt
speed, motor overheating, damage of processed material and parts of the sander. Make periodic
breaks in operation.

ADJUSTMENT OF SANDING BELT SPEED

You can control sanding belt speed by turning and setting in desired position the wheel for adjustment
@ of sanding belt speed (12). It allows to adjust the power tool working speed to match characteristics of

processed material. Speed control rangeis 1 to 6.

The bigger the number on the wheel rim (12) (fig. I), the greater the belt sander operation speed.

COVER OF SANDING BELT

When lifted, the removable sanding belt cover (14) allows to process with front upper part of the sanding
belt, which facilitates operation in hardly accessible places (fig. K).

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the power cord plug from mains socket before commencing any activities related to
installation, adjustment, maintenance or repair of power tool.

e Always keep the sander and ventilation holes clean.

Use brush to remove sanding dust.

Clean the belt sander regularly, optimally after each use.

Do not use abrasive objects for cleaning the sander.

Use soft cloth for cleaning the body.

For cleaning never use petrol, solvents or detergents that could damage plastic parts of the sander.
When the work is finished empty the dust bag, wash it in warm water with soap and dry it thoroughly.

REPLACEMENT OF DRIVING BELT
Belt sander will not work properly if driving belt is worn. Belt replacement is necessary.

e Use screwdriver to unscrew fixing screw of driving belt cover (4) and remove the cover.
e Remove the driving belt by turning the wheels manually and pulling the belt off.
e Toinstall new driving belt do as follows:
— put the belt onto bigger drive wheel,
- rotate wheels to draw the driving belt over smaller drive wheel.
e Install driving belt cover (4) and tighten fixing screw.

Ensure the driving belt is correctly set on both drive wheels.
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CHECKING SANDING BELT

Due to loss in efficiency after long time of using the same sanding belt, replace the belt immediately when
you see it is excessively worn.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always replace
both brushes at a time.

Unscrew brush covers (2) (fig. H).

Remove used brushes.

Remove any carbon dust with compressed air.

Insert new carbon brushes (brushes should easily move into brush-holders).
Install brush covers (2).

After the brushes are replaced start the sander with no load and wait until the brushes fit to the
motor commutator. Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original
parts should be used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Belt sander
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 800 W
Range of sanding belt speed without load 160 - 260 m/min
Active sanding surface 75 x 146 mm
Size of sanding belt 75 x 457 mm
Protection class Il
Weight 3,1 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, = 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Sound power: Lw, = 101,4 dB(A) K =3 dB(A)
Weighted value of vibration acceleration: a, = 5,244 m/s*> K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized in
proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up
electric and electronic equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled
equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes,
drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of
Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

BANDSCHLEIFMASCHINE
59G394

ACHTUNG:LESEN SIEVORDERINBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIEVORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Die Bandschleifmaschine darf nur zum Schleifen verwendet werden.

e Verwenden Sie die Bandschleifmaschine nie im stationdren Betrieb.

e Die Einatmung des Staubs von Bleifarben, manchen Holzarten, z.B. Eichenholz, Metallstaub

ist gesundheitsschadlich. Aus diesem Grund ist die Schleifmaschine grundsatzlich mit einer

Staubvorrichtung zu betreiben.

Mit der Schleifmaschine dirfen keine asbesthaltigen Stoffe bearbeitet werden.

Tragen Sie beim Schliefen stets eine Halbschutzmaske und Splitterschutzbrille.

Verwenden Sie Gehorschutz.

Befestigen Sie das Werkstlick, damit es nicht verschoben wird. Befestigen Sie das Werkstlick beispielsweise im

Schraubstock.

Verwenden Sie ausschlieB3lich Schleibander mit empfohlener Grof3e.

Vor dem Austausch des Schleifbandes trennen Sie die Schleifmaschine von der Versorgung, indem Sie

den Netzstecker der Versorgungsleitung aus der Steckdose herausziehen.

e Beim Betrieb halten Sie die Schleifmaschine mit beiden Handen fest und verschieben.

e Beachten Sie stets die in den allgemeinen und detaillierten Sicherheitsvorschriften zum Betrieb von
manuellen Elektrowerkzeugen enthaltenen Hinweise.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenraumen bestimmt.
Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Die Bandschleifmaschine ist ein manuell bedienbares Elektrowerkzeug, das mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben wird. Die Schleifmaschine bedarf keiner Schutzerdung (Il. Isolierklasse)

Die Bandschleifmaschine ist fiir das Schleifen der Oberflachen von Holzgegenstanden, Polieren von lackierten
Holzoberflachen, Polieren von lackierten Metalloberflachen, Entfernen von Rost und Lackresten vor einer
erneuten Beschichtung mit Lack, Ausbauen von Betonoberflachen usw. bestimmt. Der Anwendungsbereich
dieser Werkzeuge umfasst die Ausflihrung von Sanierungs- und Bauarbeiten, Tischlerarbeiten und aller
Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemafBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerétes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Zusatzgriff

Abdeckung der Kohlebiirste

Staubabsaugstutzen

Abdeckung des Antriebsriemens

Regler des Schleifbands

Schleifband

Haupthaltegriff

Hauptschalter

9. Taste der Schalterverriegelung

10.Fihrungsrolle

11.Zugspannungshebel des Schleifbands
12.Geschwindigkeitsregler des Schleifbandvorschubs

NN hWN
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13.Arretierungshebel des Zusatzgriffes
14.Abdeckung des Schleifbands

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Staubbeutel -1 St.

2. Endloses Band -1 St.
BETRIEBSVORBEREITUNG

STAUBABFUHRUNG

Um die zu bearbeitende Oberfliche sauber zu halten, ist die Schleifmaschine mit einem Staubbeutel
ausgestattet. Der Staubbeutel wird am Staubabsaugstutzen (3) (Abb. A) angebracht.
Der Staubbeutel muss regelmafig entleert werden, um den effizienten Betrieb der Schleifmaschine zu
gewabhrleisten. Es wird empfohlen, den Staubbeutel bei der Halbfillung zu entleeren.

@ e Setzen Sie den Staubbeutel auf den Staubansaugstutzen (3) auf.
e Priifen Sie durch leichtes Ziehen am Staubbeutel, ob er auf dem Stutzen fest sitzt.
e Zum Demontieren des Staubbeutels ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

SCHLEIFBAND AUFSETZEN

@ Vor dem Aufsetzen des Schleifbands stellen Sie sicher, dass der Hauptschalter ausgeschaltet und die
Versorgungsleitung von der Netzspannung getrennt ist.

@ e Schieben Sie den Zugspannungshebel des Schleifbands (11) in die mit dem Pfeil (Abb. B) gezeigte
Richtung bis zum Anschlag.
e Setzen Sie das Schleifband auf die Rollen (Abb. C) auf.
e Schieben Sie den Zugspannungshebel des Schleifbands (11) in die urspriingliche Stellung (Abb. D).

@ Beachten Sie, dass die Pfeilrichtung auf der Riickseite des Schleifbands der Pfeilrichtung am Gehause
der Schleifmaschine entspricht.

ZUSATZGRIFF

Der Zusatzgriff (1) erleichtert, die Schleifmaschine sicher zu halten und beim Betrieb zu flihren.

Den Zusatzgriff kann man in gewahlte Stellung bringen und an die Arbeitsbedingungen entsprechend
anpassen.

e Den Arretierungshebel des Zusatzgriffes (13) abziehen.

e Den Zusatzgriff (1) in die gewahlte Position (Abb. J) bringen.

e Den Arretierungshebel des Zusatzgriffes (13) driicken

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

@ Uberpriifen Sie vor dem Einschalten der Schleifmaschine, ob die auf dem Typenschild angegebene
Spannung des Elektrowerkzeugs der Netzspannung entspricht und der Hauptschalter ausgeschaltet
ist.
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Vor dem Einschalten der Schleifmaschine halten Sie sie mit beiden Handen fest. Die Schleifmaschine
darf nur dann eingeschaltet werden, wenn sie iiber dem Werkstiick angehoben ist.

Einschalten - Hauptschalter (8) driicken und in dieser Position halten.
Ausschalten - den Hauptschalter (8) freigeben.

Schalterarretierung (Dauerbetrieb)
Einschalten:
e Hauptschalter (8) driicken und in dieser Position halten.
e Die Taste des Schalters (9) (Abb. E) driicken.
e Den Schalter (8) freigeben.
Ausschalten:
e Die Taste des Schalters (8) driicken und freigeben.

SCHLEIFBANDLAGE REGULIEREN (REGULIERUNG VON PARALLELEN ACHSEN DER
FUHRUNGSROLLEN)

@ e Schalten Sie die Schleifmaschine ein.
e Wenn das Schleifband in Bewegung ist, drehen Sie den Regler des Schleifbands (5) (Abb. F) so, dass das
Schleifband gleichmaBig ohne seitliches Verschieben (Abb. G) lauft.

Verschiebt sich das Schleifband langsam an eine Seite (was bedeutet, dass die Achsen der Rollen
nicht parallel sind), kommt es zu einem schnellen Verschleif3 des Schleifbands.

Beim Gebrauch der Schleifmaschine streben Sie nach einer parallelen Lage der Oberflache des Schleifbands
und des Werkstlicks. Halten Sie die Schleifmaschine am Zusatzgriff (1) und Hauptgriff (7) fest und
verschieben Sie sie gleichmafig vor- und riickwarts.

Driicken Sie die Schleifmaschine nicht zu stark an. Der Andruck soll mittelmagig und gleichmaBig
auf die Kontaktoberflache zwischen dem Schleifband und Werkstiick verteilt sein. Der all zu starke
Andruck auf die Schleifmaschine wird einen untypischen Riickgang der Geschwindigkeit des
Schleifbandvorschubs, ein zu starkes Aufheizen des Motors, die Beschadigung des Werkstiicks und
Maschinenelementen verursachen. Bei der Arbeit legen Sie ab und zu Pausen ein.

GESCHWINDIGKEIT DES SCHLEIFBANDVORSCHUBS REGULIEREN

DieRegelungdesSchleifbandvorschubserfolgtdurch DrehungundEinstellung des Geschwindigkeitsreglers
des Schleifbandvorschubs (12) in die gewiinschte Stellung. Dies lasst die Drehzahl des Elektrowerkzeugs
flr den materialgerechten Betrieb einstellen. Der Regelungsbereich ist 1 bis 6.

Je hoher die Zahl am Geschwindigkeitsregler des Schleifbandvorschubs (12) (Abb. I) erscheint, desto hoher
ist die Geschwindigkeit der Schleifmaschine.

ABDECKUNG DES SCHLEIFBANDS

Die schwenkbare Abdeckung des Schleifbands (14), wenn sie nach oben geschwenkt ist, ermoglicht das
Schleifen mit dem oberen Teil des Schleifbands und somit die Bearbeitung von schwer zuganglichen
Stellen (Abb. K).

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- bzw. Bedienungsarbeiten trennen Sie den Netzstecker
von der Steckdose.
e Halten Sie die Liftungsoffnungen der Schleifmaschine immer sauber.
Zum Entfernen des Schleifstaubs verwenden Sie eine Birste.
Reinigen Sie die Schleifmaschine regelmafig, am besten nach dem Abschluss jeder Arbeit.
Zur Reinigung der Schleifmaschine verwenden Sie keine Gegenstande mit Reibeigenschaften.
Zur Reinigung des Gehduses verwenden Sie einen weichen Lappen.
Zur Reinigung verwenden Sie kein Benzin, Losemittel sowie keine Reinigungsmittel, die die
Kunststoffelemente der Schleifmaschine beschadigen kénnten.
e Nach dem Abschluss der Arbeit entleeren Sie den Staubbeutel und waschen Sie ihn im Warmwasser
mit Seife und anschlieBend trocknen Sie ihn sorgfaltig.
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ANTRIEBSRIEMEN AUSTAUSCHEN

Wenn der Antriebsriemen verschleif3t ist, arbeitet die die Schleifmaschine nicht richtig. Der Antriebsriemen
istin einem solchen Fall auszutauschen.
e Mit dem Schraubendreher schrauben Sie Befestigungsschraube der Abdeckung des Antriebsriemens
(4) ab und entfernen Sie die Abdeckung.
e Nehmen Sie den Antriebsriemen ab, indem Sie ihn von den Antriebsradern beim Drehen der Rader mit
der Hand herunter rollen.
e Die Montage eines neuen Antriebsriemens ist folgendermaf3en durchzufiihren:
- den Antriebsriemen auf das gréBere Rad aufsetzen.
- durch die Drehung der Rader den Antriebsriemen auf das kleinere Rad aufsetzen.
e Montieren Sie die Abdeckung des Antriebriemens (4) wieder und schrauben Sie Befestigungsschraube
fest.

Stellen Sie sicher, dass der Antriebsriemen richtig auf beiden Antriebsradern aufgesetzt ist.

SCHLEIFBAND PRUFEN

Da bei einem langeren Gebrauch eines Schleifbandes die Effizienz der Arbeit sinkt, ist das Schleifband
auszutauschen, wenn sein Verschleil festgestellt wird.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

@ Die verschlei3ten (klrzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebirsten des Motors sind sofort
auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.

e Die Biirstenabdeckungen (2) (Abb. H) aufdrehen.

e Verschleil3te Blirsten abnehmen.

e Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

e Neue Kohlebiirsten einsetzen (die Kohlebiirsten sollen sich frei in die Birstenaufnahmen einschieben

lassen).
e Die Biirstenabdeckungen (2) wieder montieren.

Nach dem Austausch von Biirsten den Winkelschleifer mit Leerlaufdrehzahl betdtigen und etwas
abwarten, bis die Biirsten sich an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die Kohlebiirsten
ausschlieBBlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Bandschleifmaschine
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorqungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 800 W
Vorschubgeschwindigkeit des Schleifbands ohne Belastung 160 - 260 m/min
Aktive Schleifflaiche 75x 146 mm
SchleifbandgroBe 75 x 457 mm
Schutzklasse Il
Masse 3,1 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpa=90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Gewogener Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 5,244 m/s> K= 1,5 m/s?
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UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmdill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen
Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die flr die Umwelt

nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr
fur die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a.
derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlie8lich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht
und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren,
Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLUU

JIEHTOYHAA WJINO®OBAJZIbHAA MALLUHA
59G394

BHUMAHWE: TIEPE[ HAYAJIOM 3SKCINYATAUWA SNEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEAYET BHWMATEJIbHO
MPOYUTATb AAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCINYATALINA M COXPAHWUTb EFO B KAYECTBE CIMPABOYHOIO
MATEPUANA.

CrELUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMNACHOCTU

e JleHTOUHY10 WANdOBaNbHYIO MaLUNHY MOXHO MCMOJIb30BaTb UCKOUUTENBHO ANA WNdOoBaHMA.

e JleHTouyHas wnndoBanbHas MallWHa He NpefHa3HaYeHa ansa cTaumoHapHoM paboTbl.

e BpbixaHre nbinuy, obpasyoLlenca B pesynbrate paboTbl C SNEKTPOUHCTPYMEHTOM, OMACHO AJA 30POBbA.

B paHHOM ciyyae MMELOTCA B BUAY UCMAPEHMSA TAKOKPACOYHbIX MaTePUAsioB, COAEPMaLLmX CBUHELL, Mbllb

HEeKOTOPbIX COPTOB APeBECUHbI (Hanpumep, Ay6a), a Takke MeTannuyeckas nbiib. MosTomy cnepyet

paboTaTb C nbineynasMBaLLM 060pyLoBaHNEM.

3anpeLyaetca o6pabatbiBaTb WKdOBaNbHOW MalLVHOW MaTepurarnbl, COAeprKaLimne acbecr.

Bo Bpems wnndoBaHMA Nob30BaTbCA 3aWUTHOM MaCKOW U MPOTUBOOCKOSIOYHbIMY OYKaMMU.

PekomeHayeTCA NONb30BaATLCA 3aALUTHBIMU HAYLLIHVKaMU.

O6pabatbiBaeMbli MaTepran pekoMeHAYeTCA HaAeXHOo 3aKpennAaTb BO BpeMsa paboTbl, Hanpumep, B

TUCKaX.

Ncnonb3oBath WnngpoBanbHble IEHTbl PEKOMEHIYEMbIX Pa3MEPOB.

e [lpuctynas K 3ameHe WNdOBaNIbHOWM NEHTbI, HEOOXOANMO OTKUNUTL WANPOBANBbHYIO MALUUHY OT
CETU, BbIHUMAsA BUJIKY 13 PO3ETKMU.

e Bo Bpemsa paboTbl gepKaTb 1 NepemelLaTb WANPOBANbHYIO MaLUVHY YBEPEHHO, 06eMMUN pyKamu.

e (obniogaTb yKasaHudA, copepalimeca B obwmx TpeboBaHUAX 6e30macHOCTM npu pabote C pyyHbIM
3NEKTPONHCTPYMEHTOM.

BHUMAHMUE! UHcTpyMeHT cnyXuT ans pa6oTbl BHYTpY NOMeLLeHNA.

HecmoTpa Ha 6Ge3onacHyl0 KOHCTPYKLUIO, MPeAnpuHATbIe 3aliUTHbie Mepbl U MCMNOJib30BaHMe
CpepCTB 3alMThl, BCeraa CyLecTByeT HEKOTOPbIl OCTaTOUYHbI PUCK NOJTyYeHMsi TPaBMbl BO BpeMsi
pa6oTbl.

KOHCTPYKUMA U NMPUMEHEHUE

JleHTOYHaA wnndoBanbHaa MalMHa 3TO 3NEKTPOUHCTPYMEHT, MPUBOAMMbIN B ABUMXeHME ofHOMa3HbIM
KONnnekTopHbiM ABuratenem. LUnndoBanbHaAa mawwmHa He Tpebyer 3awmTHOro 3asemnenuma (Il knacc
n3onaumn).

JleHTouHasA WnndoBanbHaa MalLviHa NpeAHa3HavyeHa aj1s oTAeN0YHOro WiMdOoBaHNA U3AENNA U3 L PEBECKHDI,
NONMPOBaHUA AepPeBAHHbIX U MeTaNINYECKNX NMOBEPXHOCTEN C NAKOKPACOUYHbIM MOKPbITUEM, YAaneHus
CNefoB KOPPO3UKM 1 CTapblX JTAKOKPACOYHbIX MOKPbLITUN, OTAENKN 6eTOHHbIX NoBepxHocTel u T.n. Coepa
NPVYMEHEeHNA MHCTPYMEHTa - BbIMOJSIHEHME CTPOUTENbHO-PEMOHTHbIX, CTONAPHLIX PaboT, a Takke BCex
pYy4HbIX PaboT, BbINOMHAEMbIX MacTepPaMM-NloOUTENAMU.

A 3anpelyaeTca NPUMEHATb MEKTPOUHCTPYMEHT He Mo HasHaueHuIo.

OMUCAHUE KTPAONYECKUM U3OBPAMXKEHNAM

MNepeuncneHHasa HXKe HyMepaLmva KacaeTcsa SNeMEHTOB MHCTPYMEHTa, NPeACTaB/ieHHbIX Ha CTpaHuLax ¢
rpaduyeckumm n306paKeHnAMN.

BcnomoraTenbHas pykoaTka

KpbllwKa yronbHOW LWeTKK

LWTyuep nbinecbopHuKa

KoXyx nprvBOAHOro pemMHs

Perynatop wnndoBanbHOM NeHTbI

LWnndposanbHana neHTa

3apHAA pyKoATKa

KHonKa BKoyeHuA

NomH_WN=
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9. QuKcaTop KHOMKW BKIIIOUEHMSA

10.Hanpasnawowmn ponuk

11.Pbluar mexaHv3ma HaTsKeHnA WndoBanbHON NEHTbI
12.Perynatop ckopoctu WwindoBanbHOM NIEHTbI
13.Pbluar 6510KMPOBKU BCMOMOTaTeNIbHOW PYKOSITKA
14.Koxyx WwnmdoBanbHOM NeHTbI

* BHeWHWn BUL NPUOBPETEHHOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUMTENIbHO OTIMYATbCA OT M306pPaXeHHOro Ha
pUCYHKe

OMUCAHUE K TPAONYECKUM U3OBPAXKEHNAM

BHUMAHWE

A BHVMAHME - OMACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOMKA
@ NHOOPMALINA

OCHALLEHUVE N AONMOJIHATENbHbIE MPUHAANEXHOCTHU

1. MbinecbopHUK -Twr

2. WnndosanbHas neHTa -Twr
noAgroTtoBKA K PABOTE

YOANEHUE NblJIN

s coxpaHeHus o6pabaTtbiBaeMo MOBEPXHOCTM B YNCTOTE, IEHTOUYHas WindOoBaibHas MallMHa OCHaLLeHa
nblnecbopHmKoM. MNbinecbopHKK NpuKpennseTcs K wryuepy (3) (puc. A).

CnepyeT perynapHO OMOPOXHATb MbINeCOOPHUK, 3TO obecneunTt 3PpPeKTUBHYO pPaboTy WndoBanbHON
MaLLUVHbl. PeKoMeHAYeTCA ONMOPOXKHATbL HAaMNOSIOBUHY 3aMOSTHEHHbIV MblNeCOOPHUK.

@ e [logcoeanHnTb NbiNecbopHYK K WTyuepy (3).
e [IpoBepuTb HafEXHOE KpernneHmne nbinecbopHUKa, crnerka noTArneas 3a Hero.
e [leMOHTaX NblnecbopHMKa OCYLLECTBAETCA B MOC/IEA0BATENIbHOCTI, 06PATHON €r0 MOHTAXY.

3AMEHA WIN®OBAJIbHON JIEHTDI

Mpuctynaa K ycraHoBKe wnndoBanbHO JeHTbl y6eAnTbCA, UTO KHOMKA BK/IOYEHUS
3/1IeKTPOVHCTPYMEHTa HaXOANTCA B NOJIOXKEHUN «BbIKJIIOUEHOY, a WHYP NUTaHUA OTKITIOUYEH OT CeTu.

@ e [lepemecTuTb pblyar MexaHM3Ma HaTaxeHuA WwindosanbHOM ieHTbl Ao ynopa (11) B HanpaBneHuy,
yKa3aHHOM cTpenkon (puc. B).
e HapgeTb wnndosanbHyto NeHTy Ha ponukn (puc. C).
e BepHyTb pbluar MexaHn3Ma HaTakeHuA wnndosanbHom neHTbl (11) B ncxogHoe nonoxeHve (puc. D).

@ O6paTuTb BHMMaHVE Ha TO, YTOObl HanpaBJieHNE, yKa3biBaeMoe CTPEJIKOI Ha BHYTPEeHHel NOBepPXHOCTY
wnndoBanbHOI NeHTbl, COOTBETCTBOBAJNIO HaNpaBJ/ieHNI0, YKa3biBaeMOMYy CTPeJIKOl Ha Kopmnyce
wnn¢poBaNbHON MaLUVHbI.

BCMOMOIATEJIbHAA PYKOATKA

BcnomoraTenbHas pykoaTka (1) nomoraeTt 6e3onacHo feprkaTb 1 BeCTY WnndoBanbHY MaLlVHYy BO BPeMs
paboTbl.

BcnomoraTenbHylo PYKOATKY MOXHO 3adUKCMpOBaTb B BbIOPAHHOM MONIOXEHUW, B 3aBUCMMOCTU OT
BbIMONHAEMOM paboTbl.

e [loTAHuWTe 3a pbluar 6IOKMPOBKM BCNOMOTraTeNbHOM PyKOATKNM (13).

e YcTaHOBUTE BCMOMOraTeNbHY0 PYKOATKY (1) B BbIGpaHHOM nonoxeHun (pmc. J).

e HaxmuTe Ha pbluar 6510KMPOBKU BCIOMOTaTefIbHOW PyKOATKM (13).
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PABOTA/HACTPOUKA

BKJ/TIOHYEHUE/BbIKJTIOMEHUE

@ Mepea nopgknioueHnem wnandoBanbHOU MalVHbI K ceT y6eAuTbCA, UTO HamMps)KeHue ceTu
COOTBETCTBYeT HOMMWHA/IbHOMY HanpsKeHulo, yKasaHHOMY Ha WWTKe 3NeKTPOUHCTPYMEeHTa, a
KHOMKa BK/IIOYEHUA HaXOANTCA B NOJNIOXKEHUW «BbIKJIIOUEHO».

Mepen BknioueHnem WiN$oOBaNbHON MalUVHbI B3ATb UHCTPYMEHT o6enmu pykamu. MHcTpymeHT
MO>KHO BKJIIOUUTDb TONIbKO B CJly4ae, eIVl OH He NpuKacaeTcs K npegHasHauyeHHOMY Ans 06pa6oTku
maTepmuany.

BkntoueHwme - HaxkaTb KHOMKY BKOUeHNA (8) 1 yaepkaTb BO BK/IOUEHHOM MONOXKEHNN.
BbiKntoueHme - OTNyCTUTb KHOMKY BKtoYeHu s (8).

QdukcaTop KHONKU BKJlOYeHUA (AnnTenbHaA pabora)

BknioueHne:

e HaxaTb KHOMKy BK/IOUeHUA (8) 1 yaep»aTb BO BKJIHOUEHHOM MONOXKEHWN.
e HakaTb KHONKY ¢pukcaTopa (9) (puc. E).

e OTnNycTUTb KHOMKY BKItOYeHMA (8).

BbiknioyeHune:

e HakaTb 1 OTNYCTUTb KHOMKY BKJIOUYEHUA (8).

PET'Y/IUPOBKA NOJIOXKEHUSA WIN®OBAJIbHOW NNEHTbI (PEFYJINPOBKA MAPAJUIENIbHOCTU
OCU HAMPABNAIOWUX POJINKOB)

@ e BKOUUTD WANPOBANbHYIO MaLLVIHY.
e Bo BpemAa pBumxKeHUs wWnndoBanbHON NeHTbl NMoBopauvBaTb perynatop (5) (puc. F) Tak, utobbl

wnndoBanbHasA NeHTa ABMUranacb POBHO 1 He Cbe3XKasna Habok (puc. G).

Ecnan wnudoBanbHaa neHTa G6yfeT NOCTENeHHO Cbe3XKaTb HaboOK (UTO cBUAETenbCcTBYeT O TOM,
4YTO OCM HaNpaBAALWMX PONIMKOB HenapasienbHbl), 3TO NpuBeAeT K GbICTPOMY NOBpEeXAEeHUIO
MHCTPYMEHTa.

@ Pa6oTas co WwandoBanbHO MalHOW, CTapaTbCs, UTOObI WndoBanbHas eHTa 6bina napannenbHa

NOBEPXHOCTV 06pabaTbiBa€MOro MaTepuasna. YBEPEHHO Aep»Ka MHCTPYMEHT 3a nepeaHioto (1) 1 3aaHo0
PYKOATKY (7), cneflyeT paBHOMEPHbIMY ABVXKEHUAMM NepemeLlaTh WindoBanbHyo MalnHy Brepes v
Ha3ag.

A 3anpeujaeTca HaXXMMaTb Ha WANGOBaNbHYI0 MalUMHY C Ype3MepHoil cunoi. Haxumatb B mecTe

CONPUKOCHOBEHUA WAN¢OBanbHON NIeHTbl C 06pabaTbiBaeMbiM MaTepuanom ¢ ymepeHHol cunoii,
paBHOMepHO. Ype3mepHbIil HAXKUM Ha WNN$OBaNIbHYI0 MaLLNHY BbI3OBET HeeCcTeCTBEeHHOe NajeHune
CKOpOCTU NepemelleHus WnndoBanbHON IEHTbI, Ype3MepHbIii Neperpes ABUraTens, NoBpexaeHne
o6pabaTbiBaeMoro matepumana 1 3J1eMeHTOB MHCTPYMeHTa. PekomeHAayeTca neprnoguyeckmn genatb
nepepbiBbl B paborte.

PEFYJINPOBKA CKOPOCTU ABUMKEHUA WINOOBAJIbHON JIEHTDI

@ CKopocTb ABUXKeHUA WANdOoBanbHON NIeHTbl Perynupyetca MnyTeM YCTaHOBKMW perynatopa CKOpOCTH
(12) B Heo6x0QUMOE NONOXeHKe. ITO NO3BONAET NofobpaTb CKOPOCTb PabOTbl SNEKTPOMHCTPYMEHTA B
3aBUCMMOCTM OT CBOWMCTB 0b6pabaTbiBaeMoro matepuana. lnanasoH perynmpoBKM YacToTbl COCTABNAET OT
1 0o 6.
Yem 6onblUe YACNO Ha OKPY>KHOCTM perynatopa ckopoctu wirudoBanbHom neHTbl (12) (puc. 1), Tem Bbilwe
paboyan ckopocTb WANPOBASIbHON MaLUUHBI.

KOXYX LWIN®OBAJIbHOW NEHTbDI

OTKMAHON KOXyX WwnndoBanbHOW NeHTbl (14) B NOQHATOM COCTOAHUWN JaeT BO3MOXKHOCTb WAndoBaHMA
nepefHen BepxHen YacTbio LWNNQOBaNbHOM IEHTbI, YTO 3HaUNTEIbHO 0bneryaeT paboTy B TPYAHOAOCTYMHbIX
mecTax (pmc. K).



GRN\PHITE

Mpuctynaa K Kakum-nn6o AeincTBusAM, CBA3aHHbIM CO COOPKOIl, PeryiupoBKOWN, PEMOHTOM W

o6cnyXuBaHuem, cnepyet 06s3aTeIbHO BbIHYTb BUJIKY LUHYpPa NUTaAHUA SNIEKTPOVHCTPYMEHTa 13

poseTKu.

LnndoBanbHyto MalLUHY U ee BEHTUAALUOHHbBIE OTBEPCTUA COAEPKATb B UMCTOTE.

[lns ynaneHvs nbiav CNOMb30BaTh LLETKY.

UMCTKY NPOBOAUTbL CMCTEMATUYECKU, KaXbl pa3 Mocsie 3aBeplueHmns paboThl.

3anpeLaeTcsa cnonb3oBaTh Kakme-nmbo abpasvBHble CpecTBa/MPeaMETbI A5 YACTKY LW OBANbHOWM

MaLlUUHbI.

Kopnyc MHCTpYMeHTa UACTUTb MATKOW TPAMOYKON.

e 3anpelyaeTca NPUMEHATb ANIA YMCTKA OEH3UH, pacTBOpuTenb NUOO AeTepreHTbl, KOTOpble MOryT
noBpeauTb MNIACTMACCOBbIE SN1EMEHTbI WAN(OBANbHON MaLUUHbI.

e [locne 3aBeplleHVsa paboTbl OMOPOKHUTL MbINECOOPHMK, MPOMBITb TEMION MbIfIbHOW BOZOW U
TLATENbHO BbICYLUUTD.

3AMEHA NMPUBOAHOIO PEMHA

B cnyyae nsHoca npmBogHOro pemHaA nnbo HenpaBuibHOWM paboTbl WnMdOoBanbHOM MalKHbI, TpebyeTca
3amMeHa NPUBOLHOIO PEMHS.
e C MOMOLLbIO OTBEPTKU BbIHYTb OONT, KPEMALLMI KOXKYX MPUBOAHOIO PEMHS (4) 1 CHATb KOXYX.
e CHATb MPVIBOAHON pPeMeHb C BeflyLUX KOorec, MOBOPaurBasn Kosieca BPyYHYIo.
® YCTaHOBKY HOBOTO MPVIBOAHOIO PEMHS BbINMOMHUTL CleayoLm ob6pa3om:
— HajeTb NPUBOLHOWN pEMEHb Ha Befyllee Koneco 6onbluero pasmepa
— HajeTb NPUBOLHOWN peMeHb Ha Befyluee KONeCO MEHbLLETO pa3mepa.
° 3aKpenunTb KOXYX NPUBOAHOTO peMHA (4) C MOMOLLbIO KpenexHoro bonTa.

Y6eautbcs, 4TO NPUBOAHOI peMeHb NPaBUIbHO PacMoJioXKeH Ha BegyLmnX Konecax.

KOHTPOJIb LWIN®OBAJIbHON NNEHTbI

@ Tak Kak BO Bpemsi AnnTeNIbHO PaboTbl OAHOW 1 TOW e WANPOBaNIbHOWN NEHTOWN NPON3BOAUTENbHOCTb
CHUXKAETCH, IEHTY HeOOXOANMO 3aMeHSATb CPasy, Kak TONbKO OyAeT 3amMmeyueH ee Upe3mMepHbI U3HOC.

CMEHA YIrOJIbHbIX LLETOK

@ M3HOLWEHHbIe YyrofbHble LWeTKY ABUraTens (ASIMHOM MeHee 5 MM), LLETKM C 06ropeBLLei MOBEPXHOCTLIO UK
LapanvHamu cnegyet HemesleHHO CMeHUTb, CMeHUTL clnepyeT 06e LWeTKN OAHOBPEMEHHO.

o OTBUHTUTb KPbILWKK LWETOK (2) (puc. H).

® BbIHYTb N3HOLLEHHbIE LWEeTKN.

® YNanuTb YroJibHYt0 Mbiflb CKaTbiM BO3JYXOM.

e BcTaBUTb HOBbIE YroJibHbIE LETKYM (LLETKU AOMKHbI CBOOOLHO NepeMeLLaTbCA B LeTKoAepKaTenax).

® 3aKpenuTb KPbILKN LLETOK (2).

Mocne 3ameHbl YronbHbIX LWETOK cnegyeT Aatb wiandoBanbHOW MaliMHe nopa6oraTtb Ha
XOJIOCTOM XOAY ANA NOATOHKM paboueil YacTh WETOK K KONNeKTopy ABuratens. 3ameHy yrosibHbIX
WeTOK nopy4YaTb UCKAIYNTENbHO KBanueuLUMpPOBaHHOMY CMEUVaNuncTy; UCNonb3oBaTb TOJNbKO
opurnHanbHble 3anacHble YacTu.

Bce Henonafky fONXKHbI YCTPAHATLCA YNOHOMOYEHHOWN CEPBUCHON CNY>KO60I MPON3BOANTENS.

TEXHUYECKUE MTAPAMETPbI

HOMWUHAJIbHbIE AAHHDIE

JleHTOYHasa wnndoBanbHasaA MalLMHa
MapameTtp BennumnHa
Hanps»keHne nutaHua 230B AC
YacToTa ToKa NnTaHusA 50 Iy,
HommnHanbHaa MoOWHOCTb 800 Bt
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Ll,manasovH PErynvpoBKN CKOPOCTU  WAMGOBASIbHOWN  JIEHTbI, 160 - 260 M/MUH
XONOCTOW XOon4

LLinndoBanbHas NOBEPXHOCTb 75 x 146 mm
Pa3mep wnndoBanbHOM NEeHTbI 75 x457 mm
Knacc 3awmTbl Il

Macca 3,1 Kr

[on BbINycKa 2016

MHOOPMALMA OB YPOBHE LULYMA U BUBPALIUA

YpoBeHb akycTuyeckoro fasnenus: Lp, = 90,4 ab(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb akycTuyeckoi mowHoctu: Lw, = 101,4 ab(A) K=3 ab(A)
Bubpoyckoperue: a, = 5,244 m/c> K= 1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXXAIOLLEU CPELbI

AneKkTponprbopbl He criepyeT BbibpacbiBaTb BMeCTe C AOMALLHUMM OTXOfAaMU, UX CriefyeT nepefatb B
cneumanbHbIN NYHKT yTrnnsauun. iidopmaumio Ha Temy yTuamM3aLmnm MOXeT NpefoCcTaBUTb Npofasel)
M3penva WM MeCTHble BRacTW. DNEeKTPOHHOe UM 3neKkTpuuyeckoe o60pyaoBaHMe, oTpaboTaBluee
CBOW CPOK 3KCryaTaLmu, CORePXNT OMnacHble A OKpy»Kalolel cpepabl BellectBa. ObopynoBaHue,
He MofBeprHyToe MpoLeccy BTOPUYHON nepepaboTKy, ABAAETCA MOTeHLMaNbHO OMacHbIM AnA
OKpY»KaloLLier cpefibl Y 340POBbA YenoBekKa.

* OcTaBnsem 3a co60 NpaBo BBOAUTb U3MEHEHUS.

KomnaHusa ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacnonoxeHHasa B Baplase no agpecy: ul.
Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa Topex”) coobLuiaeT, UTo BCe aBTOPCKMeE NpaBa Ha cofiepKaHmne HacToALen MHCTPYKUumK (Banee  VIHCTpyKuma”), B
T.4. TEKCT, oTorpadum, Cxembl, PUCYHKU 1 YePTEXN, @ TaKXKe KOMMOHOBKA, MPUHAANEXAT NCKIoUNTENbHO KoMMaHuy Grupa Topex 1 3alyLieHbl
3aKOHOM OT 4 deBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe U CMeXHbIX NpaBax (BeCcTHUK 3akoHomdaTenbHbIX akTtoB Pl N2 90 nos. 631 ¢ nocnep.
n3m). KonupoBaHue, BocnpoussefeHune, nyonmkauus, U3MeHeH1e 351eMeHTOB MHCTPYKLMK 6€3 MMCbMEHHOro cornacus KomnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpeLleHo 1 MOXeT NoBJieYb 3a COO0N rpaXkAaHCKYIO N YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

WH®OPMALINA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE,

KOTOPbINI HAXOQUTCA HA U3[E/TUN

Mopspok pacwndpoBKM MHOPMaLMK CReaYIOLWNIA;

2XXXYYG*#**#*
rne

2XXX - rog nsrotoBnieHunA,

YY - mecAy n3rotoBneHns

G- Kop, TOproBoi mapku (nepBas 6ykBa)
#¥%¥¥ - NOPAQKOBDBIN HOMEp N3genus

M32omoeneHo 8 KHP 0na GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, [Tonewa
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NEPEKJIAZ IHCTPYKL|Ii 3 OPUTIHAJTY (UA)

LTIOMALLUNHKA CTPIYKOBA
59G394

MNPUMITKA: MEPEL TUM AK MNPUCTYNATW OO EKCMNYATAUIl IHCTPYMEHTY, C/l  YBAXHO
O3HANOMUTUCA 3 LIEK IHCTPYKLJIEIO 1 3BEPETTA 11 B JOCTYNHOMY MICLI.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU

o llinidpmalumHKy JONYCKAETLCA BUKOPUCTOBYBATU BUKITIOUYHO 10 WiidpyBaHHS.

® He fONyCKaeTbCA BUKOPUCTOBYBATY PYUYHUN €NEeKTPOIHCTPYMEHT A0 CTaLliOHapHOI npadu;i.

e [ligyac wnipyBaHHA NOBEPXOHb AeAKUX IATYHKIB iepeBUHN, Hanp.., AyOy, UM MeTaneBnx NoBepPXoHb abo
TaKux, Wo nopapbosaHi papbamu 3 fOAAHHAM CBMHLIIO, IMOBIPHO MNOBCTaHHA MUY, WO € WKiANNBMM B
pasi BauxaHHsA. 3 ornagy Ha ue Cnif 3aBXam NpaLioBaTy 3 BUKOPUCTaHHAM MiLLKY-Nno36upayy.

e He ponyckaetbca o6pobnioBaty WwhniPpmalmHKow 6yab-AaKi MaTepiany, WWo mictaTb a3becT!

e [lig yac KOpPUCTYBaHHA WIPMALLINHKOK 3aBXAW CJil HOCUTU 3aXMUCHY MiIBMACKY U/ NPOTUOCKOSOYHI
oKynapu.

® PekomeHOyeTbCA KOPUCTYBATMUCA 3aXUCHAMW HABYLLHUKMW.

e Martepian, wo obpobnioeTbca, cnig miLHo 3adikcyBaTty, Wob6 3anobirTv Noro 3cyHeHHo. Hanpuknag,
MaTtepian foMNyCcKaeTbCA 3aKPIiNUTK B NeLaTax.

e (Cnig BMKOPWCTOBYBATW BUKIIOYHO CTPIUKUN HaXKAAauYHI peKOMEHLO0BaHOro po3mipy.

e [lepw HiX 3aMiHATVM HaXAauyHy CTPIYKY, €NeKTPOIHCTPYMEHT CAlifi BUMKHYTW N BUTATA BUAENKY 3
po3eTKu.

e [lig yac npadi wnidmalumMHKy cnif Uinko Tpumati oboma pyKamu i NOCTYNOBO NPOCYBaTU.

e (nig 6e3yMOBHO HacnilyBaTi 3arasibHUX i 0COONMBUX MPaBWN TexHiKM Ge3neku nig yac npaui pyyHUM
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

YBAIA! YctaTKyBaHHA Npu3HavyeHe A0 eKCcrulyaTtauii y npumilleHHAX i He npusHavyeHe ana npadi
Ha30BHi.

He 3Baxawuum Ha 3acTocyBaHHA 6e3Me4yHOl KOHCTPYKLUil, BUKOpPUCTaHHA 3aco6iB 6Ge3neku ©
AoAaTKOBMX 3ac06iB 0cO6MCTOro 3axuncTy, 3aBXKAM iCHYE 3aIMWIKOBUI PU3NK TPaBMaTU3My nig yac

npaui.
BYOOBA | NIPU3HAYEHHA

WnidpmawwmHKa cTpiukoBa NpepcTaBnse cOO00 PYyUHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT, OCHaleHUn ogHodaszHM
KONEeKTOPHMM ABUTYHOM 3 NoABiMiHOo isonsdieto. LUnidmalinHka He BUMarae gogatkoBoro 3asemneHHs (lI
Krac enektpoisonauii).

lWnipmalwmHKa CTpiukoBa MNpui3HaueHa AnAa ocCTaToyHoro wnipyBaHHA MoBepxHi BMpPoOIB 3 Aepesa,
nonipyBaHHA AepeB’AHVX MOBEPXOHb JIaKOBAHWX, OCTAaTOYHOrO MOJiPyBaHHA MeTasieBUX MOBEPXOHb,
YCYBaHHA ipXi UM cnigiB naky nepen NOHOBHMM JlaKyBaHHSA, OCTaTOYHOT 06POOKN LIeMEeHTHUX, OETOHHUX
NMOBEPXOHb TOLWO. IHCTPYMEHT MPU3HAYEHUIN [0 BUKOPUCTAHHA B PEMOHTHO-OYAiBENIbHUX, CTONAPCHKMX
npausx, @ TakoX iHWMNX aMmaTOPCbKMX NpaLb.

A He fonycKaeTbcsA BUKOPUCTOBYBATM €/IeKTPOIHCTPYMEHT He 3a NPU3HAYeHHAM.

OMnnc MAJNTIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHILIHbOIO BUIMMAZY €MeKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HAYeHUN HMXKYe, CTOCYETbCA
MaIOHKIB [0 L€l iIHCTPYKU;T.

MomixHe pykiB'sa

KpuwwKa 3-Hag BiACiKy 3 BYTi/IbHUMU LWiTOYKaMu

KaHan BigCMOKTYBaHHA nuny

KoXyx noBigHOro pemeHs

Pyuka mexaHi3My HaTAryBaHHA CTPIYKK

[Mac HaxkgauHMI

PykiB'a ocHoBHe

KHoMnKa BBIMKHEHHSA

NomHLWN=
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9. KHornKa 6510KyBaHHS KHOMKM BBIMKHEHHSA

10.Banuk nosigHumn

11.Baxinb HaTAryBaHHA CTPIYKMN HaXKZAUYHOT

12.Koneco mexaHi3my peryntoBaHHA WBUAKOCTI NPOCYBaHHA HaXKAaUHOI CTPIYKK
13.Baxinb 61oKyBaHHS MOMiIXKHOTO pyKiB'A

14.KoxKyx HaXkJauHOro nacy

* |CHY€e MOXNMBICTb BiAMIHHOCTI MiXX GaKTMUYHMM 30BHILLHIM BUTMALOM €NEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakKuM, WO 300paxeHui
Ha ManloHKy

OMUCTPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA
A\

3ACTEPEXEHHA
MOHTAX/HAJTALUTYBAHHA

IHOOPMALIA
NMPUHANEXHOCTI U AKCECYAPU

1. Miwok-nuno36upau -1wr
2. [ac HakpauHu b6e3KiHeYHUN -1 wr

nigrotoBKA 4O PObOTU

BIACMOKTYBAHHA NNy

LnidmalumHka nacoBa obnagHaHa B MilLIOK [0 30MpaHHA NIy, Lo CPUAE YTPUMAHHIO B YACTOTi NOBEPXHI,
Wwo il 06pobntotoTb. MillOK HacafKyeTbCA Ha NaLiBOK BiACMOKTyBaHHA nuiy (3) (man. A).

BUNOpoXHATK MilloK-Nnno36upay cnig perynapHo. HecBoeyacHe BUMOPOXHEHHA MILLKYy NPU3BOAUTH
[0 noriplweHHA BUAATHOCTI WNidMaWMHKN. PeKOMeHAYETbCA BUMOPOXKHATM MIlLOK BXe nicna 1oro
HarNoBHEHHA HaNONOBUHY.

@ e HacafiTb MilIOK Ha NauiBOK BiACMOKTYBaHHA nuny (3).
e [lepeBipTe, UM MILLOK LLiNbHO 3aKpiMaeHn Ha NauiBLi, 351erka NOTArHYBLUM 3a MILLOK.
e 3CyHeHHA 3 nauiBKa MillKa BiibyBaloTbCA B 3BOPOTHOMY MOPAAKY.

HAZAIBAHHA NMACA HAXKAAYHOIO

@ Mepea TMM AK 3axO04UTUCA BCTAHOBJIIOBATU HaXKAauyHWiA mac, Clif YNeBHUTUCA, WO NepeMuKay
3HAXOANTbLCA B NOJIOKEHHI <BUMKHEHO», eNIeKTPUYHUI LWHYP BUMKHEHO 3 Mepexi.

@ e Baxinb HaTAryBaHHA HaxkgauyHoro naca (11) cnig nepecyHyTr B HaNpPsAMKY CTPinku go ynopy (man. B).
e HaTtartm HaXxgavHui nac Ha Banku (man. C).
e Baxinb HaTAryBaHHA HaxkgayHoro naca (11) nepecyHyTu B BUXigHe nonoxeHHA (man. D).

@ Cnip 3BepHYTM yBary Ha Te, W06 HaNPSIMOK CTPINIKM Ha 3BOPOTHIl CTOPOHI Ha)XKAZauyHOro nacy
cniBnagaB 3 HANPAMKOM CTPiNIKy Ha Kopnyci wai¢pmalmnHkn.

NMOMI?KHE PYKIB'A

MomixkHe pykiB's (1) cnprae 6e3neyHOMY BTPMMaHHIO LWidMaLLMHKIM Ta NPOBALAXKEHHIO Ti Mif YaC BUKOHAHHSA
WwipyBanbHMX pPooiT.

ICHY€ MOXMBICTb BCTAHOBNIEHHA MOMIXHOIO pPYKiB'A B AOBINbHOMY MOMOXEHHI, WO Halbinblue BianoBigae
BVIKOHYBaHOMY TUMy pooiT

e BiagTArHiTh BaXKinb 610KYBaHHA NOMiXHOro pykis's (13).

e BcTaHOBITb NOMiXHe pyKiB'Aa (1) B 6axkaHOMY MONOXKeEHHI (man. J).

e 3a6s10KyNTE BaXiflb 6JIOKYBaHHA NMOMi>KHOTO pyKiB'a (13).
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NMOPAAOK PObOTU/POBOYI HAJIALLUTYBAHHA

BMUKAHHA | BUMUKAHHA

@ Mepen TM AK BBIMKHYTU wWinipMalINHKY [0 Mepexi »KNBMEHHA, Cif, YNeBHUTUCA, L0 3Ha4YeHHA
Hanpyru, Wo BKa3aHa Ha Tabnunuli 3 AaHMMK Ha iIHCTPYMeHTI, cniBnagae 3 Takum mepexi. Cnig Takox
nepeBipuTH, YN BMVKay 3HaXOAUTbCA B NOJIOXKEHHI «BUMKHYTOY.

Mepepn Tm AK BBIMKHYTU Wi¢MaLINHKY, il ciig B3ATH LinKo, o6oma pykamu. [lonycKka€eTbcsa BMUKaTul
wnipmalumnHKy, AKLWO ii po3milleHo Hag MaTepianom, Wo o6podNATUMETbCA.

BBiMKHEHHSA: HATUCHY TV N YTPUMYBATU HaTUCHYTOK KHOMKY BBIMKHEHHS (8).
BuMKHeHHA: BiinNyCTUTN KHOMKY BBIMKHEHHS (8).

BbnokKyBaHHsS KHONKWN BBiMKHEHHs (6e3nepepBHMIA peXXnm npaui)
BBimKHeHHsA:

® HaTMCHYTK N yTPUMYBaTW KHOMKY BBIMKHEHHSA (8).

e HaTucHyTn KHOMKY 6/10KYBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHS (9) (man. E).
e BionycTuTn KHOMKY BBIMKHEHHS (8).

BumKHeHHA:

® HaTuCHYTM 1 BigNyCTUTM KHOMKY BBIMKHEHHSA (8).

PEFYNIIOBAHHA NPAMOJIIHIMHOCTI TPOCYBAHHSA CTPIYKU (CMIBBICHOCTI BAJIKIB)
@ o BBIMKHYTU WidMaLLVHKY.

e B TOM Yac AK Nac pyxa€eTbca, NiAKPYTUTU PYUKY MeXaHi3My HaTAryBaHHA HaxkgayHoro naca (5) (man. F)
TaKyM YMHOM, W06 Nif Yac pyxy nac nepecyBaBcA PiBHO, 3a BiCCIo, 1 He 3CyBaBCA Habik (man. G).

@ B pasi nocTtynoBoro cnoB3aHHA nacy Habik 3 BankiB (L0 CBig41 Npo HecniBBiCHICTb BanKiB), CTpiuKa
3a3Ha€ WBUAKOro 3HOCY.

Mig yac 06po6KM MaTepiany LWAiGMALLIMHKOW Clif HamMaraTUCA BUKOPMCTOBYBATI MOBEPXHIO HaXKAAaUHOro
nacy piBHOMIpPHO, a TaKOX PIBHOMIPHO 06p06NATY NOBepPXHIO MaTepiany. Llinko yTpumyioun wnidmalunmHky
3a pyKiB'a, nepegHe nomixkHe (1) i 3aHE oCHOBHe (7), cnig piBHOMipHO NpocyBaTu ii Bnepea-Hasag.

He ponyckaeTbcA HagToO CuNbHE MPUTUCKATU wWiiPpMalIMHKY A0 NOBepXHi, Wwo ii 06po6niooTb.
3ycunna npuTrCcKaHHA MOBUHHO 6yTy MomipHe 11 AOKNapaaTCA PiBHOMIPHO Ha NMOBEpPXHIO, WO ii
o6po6nsaioTb. Haato Benuke 3ycunns, wo Moro AoknaagaloTb, NpPUTUCKaloun WiipMalUVIHKY A0
maTtepiany, CNPUYNHAETbCA [0 3HAYHOro NagiHHA WBMAKOCTI NPOCyBaHHA Macy, neperpiBaHHA
ABUTYHa, NOWKOMXKEHHS MaTepiany, Wo noro o6po6niotoTb, 1 Aetanein wnipmawmHkm. Mig yac
npaui wni¢pmalwmHKolo cnig nepiognuHo pobuTty nepepsu.

PETYJIIOBAHHA MEXAHI3MY HATAT'YBAHHA HAXKAAYHOIO NMACA

LBnaKiCTb NpOCYBaHHA HaXKAAYyHOro Maca pPeryntoeTbCa 3a JONMOMOro Kosieca perynioBaHHA WBUAKOCTI
NpocyBaHHA HaxgayHoro naca (12) 1 BUCTaBNEHHA Oro B 6a>kaHOMY MONOXEHHI. 3a NOro JONOMOrot
MO>KHa BCTaHOBMWTY LIBUAKICTb 0OPOO6KM, L0 BiANOBiZA€E BNAaCTUBOCTAM MaTepiany. [liana3oH WBmnaKocTen
CTaHoBUTb Big 1 fo 6.

Binbwi undpwu Ha Koneci BiANOBIAAOTb BULLIN LWBMAKOCTI MPOCYBaHHA HaxaauHoro naca (12) (man. ).

KOXYX HAXAOAYHOIO NACY

Koxyx HakpauHoro nacka (14), wo Ma€e 3mory nigHOCUTWCA, YMOXNUBMIOE WnidyBaHHA nepefHboo
rOPiLIHbOK YaCTVHOK HaXJAYHOro Macka, WO 3HaYHMM YMHOM Monerwye o6pobKy y BaXKKOAOCTYMHUX
Micyax (man. K).

3bEPIFAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepepn TM AK perynioBaT, PEMOHTYBATU iHCTPYMEHT, UM 3aMiHATU NUIbHUA ANCK, YCTaTKyBaHHA
cnig BUMKHYTV KHOMKOIO BUMUKaHHA 1 BUTAT TV BUAENKY 3 PO3eTKU.

® 3aBXAW HANeXWTb yTPUMYBAT/ €NeKTPOIHCTPYMEHT Ta MOro BEHTUNALNHI WiNMHW B YACTOTI.

e YcyBaTu nus, WO NOBCTaB B NpoLeci WwiidyBaHHA, CNif 3a JOMNOMOTO0 LWiTKU.

e Yuctutn wnidmMavHKy cnif perynapHo, a Hakpalle Nicisa KOXHOro BUKOPUCTaHHA.
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e He fonycKa€eTbCa ynLieHHs WwnidMaluVHKM 33 AOMOMOroto 6yab-AKMX abpa3rBHUX MaTepianis.

e Kopnyc JONyCKa€ETbCA YUNCTUTM 3a JONMOMOIOK M'AKOI FaHUipKN.

e He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATW [0 UWILEHHS €IeKTPOIHCTPYMEHTY OeH3UH, PO3UYMHHUKM uu
JEeTepreHTy, o Morv 6 NOWKOAUTM NAACTUKOBI YaCTUHN WiiGMaLLNHKN.

e 3aKiHYMBLIM NMpaLto, CNif 3BiNbHUTY MILLOK Bif NWy, BUNPATX NOro B TeNi BOZi 3 MUIOM 11 PETESIbHO
BUCYLUNTN.

3AMIHA NOBIAHOIO PEMEHA

3HOC NOBIAHOIO pPemMeHs CMPUYMHAETHCA A0 HEMOBHOLHHOI Npaui wiidmMalmHKKu, B Takomy pasi HeobxigHa

3aMiHa pemeHs.

e [lnA yboro cnig BigKPYTUTM 3a JOMOMOIOI BUKPYTKM FBUHT, LLIO KPIMUTb KOXKYX MNOBIAHOIrO pemeHs (4),
1 3HATW 1Oro.

e (CTArTY NOBIAHWI PEMiHb, MPOKPYUYOUN KONa.

® MOHTa)K HOBOIO peMeHs BUKOHYETbCA B HACTYNMHOMY MOPAAKY:
— HagiTV peMiHb Ha binblue, NoBigHe Kono;
— HagiTu pemiHb Ha MeHLUe, BeeHe KOJO.

e [locTaBUTK KOXKYX (4) Ha MicLie 1 3aKPYTUTU FBUHT.

YneBHiTbCA, WO NOBiAHNA peMiHb € MiLLHO HATArHYTUM MiXK KOoamu.

KOHTPOJIIOBAHHA CTAHY NACY HAXKAAYHOIO

OcKinbKu nig Yac TPUBANOro BUKOPUCTAHHA Ha)[Aa4yHOro naca BUAATHICTb NMpaui NoripwyeTbCsa, 3amiHATH
nac cnig Wwopasy, AK TiNbKKU Noro 3HoC byae 3ayBakeHo.

3AMIHA BYTUIbHUX WWITOK

@ ByrinbHi WiTOUKM B ABUrYHI, WO 3HOCKMANCA (TOGTO KOPOTLLI 3a 5 MM), CnaneHi un TPiCcHyTI, cnif HeramHo
3aMIHUTN. 3aBXAM CJlif 3aMiHATN 00MBI LWITOYKM OIHOYACHO.

® 3HATN KPULLKY B KOPNYCi 3-Hag, WiTo4ok (2) (man. H).

®  YCYHYTU 3yXUTN LWITKK.

® YCyHyTW BYTiNbHWI N 3a LOMOMOIOK CTUCOro MOBITPA.

e BKnacTv HOBI BYTifbHi LWIiTOYKM (BOHW NOBMHHI BifIbHO BCTaBUTUCA 4O LWiTKOBTPUMYBaUiB).

® 3aKpuTU KPULLKY (2).

nicnﬂ 3aMiHM LWiTOK cnip BBIMKHYTU wnipMallMHKy Ha ANOBOMY XOAi 1 3avyekaTu, MOKM
WITKN AonacyloTb A0 KOJNEKTOpYy ABUryHa. 3amiHy BYFifIbHUX WWTOYOK 3aBXKAW Chif popyvaTtu
KBanipikoBaHUM cnewianicTam Ta BUKOPVUCTOBYBaT! BMKJIIOYHO OpUriHa/ibHi 3an4acTuHu.

B pasi 6ygb-AKuX HEMonagokK crlif 3BepTaTcs 4O aBTOPM30BaHOINO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

Lini¢pmawmHKa cTpiukoBa

XapakTepucrnka MokasHuK
Hanpyra »unBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacToTta cTpymy 50y
HpMiHaana I‘IOTy)KHiCTIV:, 800 Bt
[liana3oH WBMAKOCTEN MNPOCYBAHHA HaXZayHoro naca 6e3 160 - 260 M/XB..
HaBaHTaXeHHSA
MoBepxHsA wWnidpyBaHHA 75 x 146 mm
Po3mipu HaxkgayHoro naca 75 X457 mm
Knac enekrtpoizonauii Il
Bara 3,1 Kr
Pik BurotoBneHHs: 2016

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHDb

PiBeHb TcKy ranacy: Lpa=90,4 ob (A) K=3 agb (A)
PiBeHb akycTnUHOT noTykHOCTi: Lwa=101,4 b (A) K=3 gb (A)
3HayeHHs BibpaLii (MprcKopeHHA KonmBaHb): an= 5,224 m/c? K= 1,5 m/c?



GRA\PHITE

OXOPOHA CEPELOBULLA

3yXKUTi NPOAYKTM, WO MpPauioloTb Ha eNekTPUYHOMY >KMBMEHHI, He Cnif BUKMAAaTU pasom 3
nobyToBUMYM BigxoZamu, a YTWUAi30BYBaTW B CrewlianbHMX 3aknagax. BigomocTti npo ytunisauito
MOXHa OTpUMaTWi B MpoAaBLA NPOAYKUIl UM B opraHax micueBoi agmiHicTpauii. BignpauboBaHi
eNIeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI Npuiagu MiCTATb PEYOBUHM, WO He € CMPUATIMBUMU AN1A NPUPOAHOIO
cepepoBuwa. ObnagHaHHsA, WO He NepefaeTbcsa A0 NepepobKmn, MOXe CTaHOBUTK Hebe3neky Ans
cepefoBULLA TA 340POB'A NIOAMHMN.

* BUpOOHIMK 3anmLuae 3a co60t0 MPaBo BHOCUTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 topuanuHoto agpecoto B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani 3rapyBaHe Ak «Grupa Topex») CNOBiLLaE, WO BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MiCT AaHOi IHCTPYKUIT (TYT i Aani Ha3nBaHOI «IHCTPyKUiA»), B
TOMyY Ha 1i TeKCT, PO3MiLLEHi CBITNHM, CXEMATUYHI PUCYHKU, KPECTIEHHS, @ TAKOXK PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiyHMX enemMeHTiB HanexaTb
BUKMOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiagnoBifgHO Ao 3akoHy Bif 4 notoro 1994 poky «[po aBTopCbKe NpaBo I cnopifHeHi npasa» (AuB.
opraH gepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 nogasnbLu. 3M.). KonitoBaHHs, nepepobka, nybnikalia, nepepobka B KOMePUiNHMX Linax
BCi€il IHCTPYKLT un oKpemux il enemeHTiB 63 NcbmoBoro [o3Bony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HeloTprMaHHA [o L€l BUMOT TATHE 3a
Co6010 LUBINbHY Ta KapHY BiANoBiganbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

SZALAGCSISZOLO
59G394

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

s

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e A szalagcsiszolot csak csiszolasra szabad haszndlni.

e Tilos a szalagcsiszol6 folyamatos lizem( mikodtetése.

e A csiszolds soran keletkezé por, kiilonosen az 6lomtartalmu festékrétegek, az egyes fafajtak, pl. a tolgy,

valamint a fémek csiszolasa sordn keletkez6 por belélegzése karos az egészségre. Ezért alapszabaly a

porgy(jté berendezések alkalmazasa.

Tilos a csiszolégéppel azbeszt tartalmi anyagok megmunkalasa.

A csiszolas alatt viseljen 1égzésvédé félalarcot és a roppend részecskék elleni védészemiiveget.

Javasolt a flilvédé tok hasznilata is.

A megmunkalandé anyagot régzitse Ugy, hogy az el ne mozdulhasson. Befoghatja példaul satuba.

Kizarélag az ajanlott méret( csiszolészalagokat alkalmazza.

Miel6tt hozzafogna a csiszol6szalag cseréjéhez, dramtalanitsa a csiszologépet a halézati csatlakozédugd

kihuzasaval.

Hasznalat kdzben a csiszoldgépet tartsa és mozgassa két kézzel, biztos fogdssal.

e Minden esetben be kell tartani az elektromos kéziszerszamok altalanos és részletes biztonsagi
eléirdsaiban foglalt szabalyokat.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészitod
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezo
balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES

A szalagcsiszol6 elektromos kéziszerszam, melynek meghajtasat egyfazisu, kommutatoros elektromotor
végzi. A csiszologép hasznalatahoz nincs sziikség védéfoldelésre (Il. szigetelési osztaly).

A szalagcsiszold rendeltetése fafelliletek készre csiszolasa, lakkozott fafeliiletek polirozasa, lakkozott
fémfelliletek készre csiszoldsa, rozsda- és lakkmaradvanyok eltavolitasa Ujralakkozas elétt, betonfeliletek
kikészité csiszolasa, stb. Felhasznalasi terllete kiterjed az épitési, felUjitasi és asztalosipari munkakra,
valamint az 6nélldan végzett otthoni barkacsolas soran a legkiilonfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kilon oldalakon talalhatd, a szerszamok részelemeit bemutaté abrak jeloléseit
koveti.

Segédmarkolat

Szénkefe fedél

A porgytijté csatlakozécsonkja

A csiszoloszalag véddboritasa

A csiszoloszalag futasat szabalyozé forgatégomb
Csiszolészalag

Markolat

Inditékapcsolo

9. Azindit6 kapcsolé reteszel6 gombja

10.Vezet6gorgd

11.Csiszoldszalag feszité kar

12.A csiszoldszalag sebességét szabalyozd forgatégomb
13.Segédmarkolat reteszeld kar

NomhLWN=
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14.Csiszoldszalag takarofedél
* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Porzsak -1db
2. Végtelenitett szalag -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A PORELVEZETES

A csiszolt felllet tisztasdganak megoérzését segitendd, a szalagcsiszoldhoz felszerelésként porzsdk is
tartozik. A porzsakot a (3) porgydijté csatlakozdécsonkhoz kell csatlakoztatni (A. rajz).

A porzsakot rendszeresen ki kell Uriteni a csiszologép hatékonysdganak meg6rzése érdekében. Ajanlott a
porzsakot mar akkor kitiriteni, amikor az félig telt meg.

e (satlakoztassa a porzsakot a (3) porgy(ijté csatlakozécsonkra, egyszer(ien arra rahuzva.
e Ellendrizze a porzsak rogzitését a porgyjté csonkon a zsdk enyhe megrantasaval.
e A porzsak levétele a felrakassal ellentétes muveleti sorrendben torténik.

A CSISZOLOSZALAG FELHELYEZESE

@ A csiszolészalag felhelyezésének megkezdése el6tt ellendrizze, hogy az inditékapcsolé kikapcsolt
helyzetben van-e, és hogy a halézati csatlakozodugé ki van-e huizva.

o Tolja el Gitkdzésig a (11) szalagfeszité kart a nyil irdnyaban (B. rajz).
@ e Helyezze fel a csiszoldszalagot a gorgdkre (C. rajz).
e Allitsa vissza a (11) szalagfeszit6 kart eredeti helyzetébe (D. rajz).

@ Forditson figyelmet arra, hogy a csiszolészalagon talalhaté nyil iranya megegyezzen a csiszol6gép
hazan talalhato nyil iranyaval.

SEGEDMARKOLAT

Az (1) segédmarkolat megkdnnyiti a szalagcsiszold csiszolas kozbeni biztos kézbentartasat és vezetését.
A segédmarkolatot a végzett munkanak megfelel6, komfortot biztositd helyzetbe lehet allitani.

e Huzza ki a segédmarkolatot reteszeld (13) kart.

e Allitsa az (1) segédmarkolatot a kivant helyzetbe (J. abra).

e Segédmarkolat reteszeld kar

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

@ A szalagcsiszold lizembe helyezése el6tt minden esetben gy6z6djon meg arrél, hogy a halézati
fesziiltség megegyezik-e a csiszologép gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.

Bekapcsolasa el6tt ragadja meg eros, biztos fogassal a csiszologépet. A csiszolégépet csak akkor szabad
beinditani, ha a csiszol6szalag nem érintkezik a megmunkalandé anyaggal, hanem a folott fut.

Bekapcsolas — Nyomja meg és tartsa benyomva a (8) inditokapcsolot.
Kikapcsolas — engedje fel a (8) inditdkapcsolot.
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Az indité kapcsolo reteszelése (folyamatos iizem)
Bekapcsolas:
e Nyomja meg és tartsa benyomva a (8) kapcsolégombot.
e Nyomja be az inditokapcsold (9) reteszét (A. rajz).
e Engedje fel a (8) inditdkapcsolot.
Kikapcsolas:
e Nyomja meg és engedje fel a (8) inditdkapcsolot.

A CSISZOLOSZALAG HELYZETENEK BEALLITASA (A VEZETOGORGOK PARHUZAMOSSAGANAK
BESZABALYOZASA)

e Inditsa el a csiszologépet.
@ e Mikor a csiszol6szalag fut, forgassa az (5) szalagfutas szabalyzé forgatégombot (F. rajz) addig, amig a

csiszoldszalag egyenletesen nem kezd futni, és mar nem mutat az oldalra csuszasra hajlamossagot (G.
rajz).

Ha megengedi, hogy a csiszolészalag kifuthasson a szélek felé (ami azt jelenti, hogy a vezet6gorgdk
nem parhuzamosak), a szalag igen hamar tonkre fog menni

Csiszolas kozben torekedni kell arra, hogy a csiszolészalag egyenletesen fekidjon fel a megmunkalt
fellletre. A csiszol6gépet biztos kézzel tartva az (1) potmarkolatnal és a (7) markolatnal fogva egyenletesen
kell tolni el6re és hatra.

Ne nyomja a csiszologépet tul er6sen a megmunkalandé feliilethez. Gyakoroljon a csiszolégépre
mérsékelt nyomast, ligyelve arra, hogy az egyenletesen oszoljon el a csiszolészalag és a munkadarab
érintkezési feliiletén. A csiszologépre gyakorolt tilzott nyomas a szalagfutas sebességének tulzott
csokkenéséhez vezet, a motor tulmelegedését okozza, valamint karositja a munkadarabot és a
csiszologép alkatrészeit is. Tartson idonként sziinetet munkavégzés kézben.

A CSISZOLOSZALAG MOZGASI SEBESSEGENEK SZABALYOZASA

A csiszolészalag mozgasi sebességét a (12) forgatdégombbal lehet bedllitani a kivant értékre. Ez az
@ opcié segit abban, hogy a szerszam a megmunkalandé anyag tulajdonsagainak megfelelé sebességgel

dolgozzon. A szabdlyozasi tartomany: 1 - 6.

Minél nagyobb szam jelenik meg a (12) forgatégomb paldstjan (. rajz), annal nagyobb a csiszolészalag

mozgasi sebessége.

A csiszoldészalag (14) takardfedelét felhajtva a csiszolashoz kihaszndlhaté a csiszolészalag-palya felsd,
mellsé szakasza is, ami jelentésen megkdonnyiti a nehezen hozzéférheté helyeken a munkat (K. abra).

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a

szerszamot a halézati csatlakozédugé kihtuzasaval.

e Acsiszolégépet és a hazan taldlhato szell6zényilasokat tartsa tisztan.

A lerakoédott por eltavolitasara hasznaljon kefét.

A csiszologépet rendszeresen tisztitsa meg, legjobb, ha ezt minden hasznalat utan elvégzi.

A csiszologép tisztitdsahoz ne hasznaljon csiszoléanyagokat.

A haz tisztitasdhoz puha torl6kendét hasznaljon.

Tilos a tisztitdshoz benzin, oldészerek vagy mosészerek hasznalata, ezek karosithatjdk a mUanyag

alkatrészeket.

e A munka befejeztével Uritse ki a porzsdkot, magat a zsdkot pedig mossa ki szappanos vizben és teljesen
szaritsa ki.

A MEGHAJTOSZiJ CSEREJE

Ha a meghajtészij elhasznalodik, a csiszolégép nem fog megfeleléen mikddni. Ilyen esetben a
meghajtészijat ki kell cserélni.

e (Csavarja ki csavarhuzéval a meghajtészij (4) boritasanak rogzitécsavarjat és vegye le a boritast.

e A szijtarcsak forgatasaval csusztassa le a meghajtoszijat.

e Az Uj meghajtdszij feltételének menete:
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- tegye fel a meghajtoszijat a nagyobbik szijtarcsara,
- atarcsak forgatasaval csusztassa rd a meghajtészijat a kisebbik szijtarcsara.
e Szerelje vissza a meghajtdszij (4) boritasat és huzza meg a régzitécsavart.

Ellenérizze, hogy a meghajtoszij szabalyosan fekszik-e fel a szijtarcsakra.

A CSISZOLOSZALAG ELLENORZESE

(D A csiszoldszalagnak hosszabb idejd haszndlat utdn csokkenni kezd a hatékonysaga. Ha mar teljesen
elhasznalodott, ki kell cserélni.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két
szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.

e (savarja ki a szénkefék (2) fedeleit (H. rajz).

e \egye ki az elhasznalédott szénkeféket.

e Fulvassa ki az esetleg felgyulemlett grafitport sdritett levegé segitségével.

e Helyezze be az Uj szénkeféket (a szénkeféknek lazan kell becsuszniuk a szénkefetartokba).

e Szerelje vissza a szénkefék (2) fedelét.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a csiszolégépet terhelés nélkiil, és jarassa egy darabig, hogy
a szénkefék hozzakopjanak a forgérész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét ajanlott képzett
szakemberrel végeztetni, és ajanlott eredeti alkatrészeket hasznalni.

Barmiféle felmeriilé6 meghibdsodas javitasat bizza a gyarté altal kijeldlt markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Szalagcsiszolo

Jellemzé Erték
Haldzati fesziltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 800 W
A csiszoldszalag futdsi sebessége terhelés nélkdil 160 - 260 m/min
Az aktiv csiszolofelllet 75 x 146 mm
A csiszoldszalag méretei 75 x457 mm
Erintésvédelmi besorolési osztaly Il
Tomeg 3,1 kg
Gydrtasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértékd sulyozott rezgésgyorsulas: a, = 5,244 m/s*> K=1,5m/s’

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos Gizem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék kereskeddjétdl, vagy a helyi hatésdgoktdl. Az elhasznédlédott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és
az emberi eqgészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartval!

A ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitds (tovabbiakban ,Haszndlati Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak
szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Osszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrél sz616
torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozésokkal). A Hasznélati Utasitas egészének
vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl torténé masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgarjogi és biintetdjogi felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE SLEFUIT CU BANDA
59G394

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICETREBUIE SA CITESTI ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI.
INSTRUCTIUNILE TREBUIE PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

e Masina de slefuit cu banda poate fi utilizata doar la slefuire.

e Nu este permis de a o utilza in actionare stationara.

e Inhalarea prafului cu caracter abraziv este periculoasa pentru sanatate. Este vorba de vapori din vopsele
cu continut de plumb, din unele specii de lemne, de ex.lemn de stejar, vapori de metal. Deci pentru a
evita inhalarea acestor vapori, se recomanda utilzarea sistemelor de evacuarea lor.

e Nu este permis de a prelucra, cu masina de slefuit cu banda, nici un fel de mateiale cu continut de

asbest.

In timpul lucrului cu masina de slefuit trebuie sa-ti aperi fata cu masca si ochelari de protectie.

Se recomanda deasemeni sd ai antifoane.

Materialul prelucarat trebuie sa fie fixat, de ex. in menghina pentru a evita posibilitatea deplasarii lui.

Trebuie utilizate exclusiv doar benzi abrazive de marimea recomandata.

Inainte de a schimba banda abrazivd, masina de slefuit trebuie deconectata dele alimentarea cu

tensiune scotand stecarul ei din priza de alimentare.

In timpul lucrului, masina de slefuit trebuie tinuta si deplasata cu ambele maini.

e Totdeauna trebuie respectate toate prescrierile cuprinse in instructiunile generale si amanuntite
referitor la securitatea utilizarii uneltelor manuale electrice.

Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Masina de slefuit cu banda este utilaj electric manual, actionata de motor monofazic cu colector. Masina de
slefuit nu necesita impamantare (are izolatie de clasa Il).

Masina de slefuit este destinata pentru slefuirea suprafetelor produselor din lemn, acoperite cu lac, pentru
lustruirea finald a suprafetelor metalice, pentru eliminarea ruginei sau a lacului inainte de revopsire, pentru
lustruirea finald a suprafetelor de beton etc. Masina de slefuit poate fi utilizatd in domeniul executarii
lucrérilor de renoware in constructii, in tamplarie cat si in tot felu de lucrari de activitate a amatorilor ( de
mesterire).

A Nu folositi instrumentul contrar scopului sau.

DESCRIEREA PARTILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni.

1. Maner suplimentar

2. Capacul periei de carbune

3. Racord pentru elminarea prafului
4. Apdratoarea curelei de actionare
5. Buton de reglarea benzii abrazive
6. Banda abraziva

7. Manier principal

8. Intrerupator

9. Buton de blocarea intrerupatorului
10.Rola de ghidaj

11.Levierul intinderii benzii abrazive
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12.Buton de ajustarea vitezei deplasarii benzii abrazive
13.Parghia de blocare a manerului suplimentar
14.Apdrdtoarea curelei abrazive

* Pot apare mici difernte intre figura produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI
® INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Sac pentru praf -1 buc.
2. Banda abraziva -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU
EVACUAREA PRAFULUI

Pentru a mentine curata suprafata prelucrata la masina de slefuit este addogat sac pentru adunarea prafului.
Sacul se conecteaza la racordul de evacuarea prafului (3) (fig A).

Actionarea masinei de slefuit va avea un debit mai mare in cazul in care sacul va fi golit requlat. Se recomanda
de a goli sacul atunci cand este umplut pana la jumatate.

e Instalarea sacului pe racordul pentru evacuarea prafului (3) se face prin amplasarea lui pe racord.
e Verifica daca sacul este bine amplasat pe racord, tragand usor de el.
e Demontarea saculu pentru praf se face in mod invers fata de instalare.

INSTALREA BENZII ABRAIVE

@ Inainte de instala banda abraziva, verifica daca intrerupatorul este pe pozitia deconectat si daca
cablul de alimentare cu tensiune este deconectat de la priza .

e Deplaseaza levierul de intinderea benzii abrazive (11) in directia ardtata de sageata (fig B) pana vei
@ simti rezistenta.

e Pune banda abraziva pe role (fig C).

e Deplaseazalevierul de intinderea benzii abrazive (11) pe pozitia primara (fig D).

@ Verifica daca directia sagetii de pe verso-ul benzii abrazive corespunde cu directia sagetii de pe
carcasa masinei de slefuit.

MANERUL SUPLIMENTAR

Manerul suplimentar (1) usureaza exploatarea si conducerea masinii de slefuit in momentul slefuirii. Exista
posibilitatea de a regla manerul suplimentar in directia dorita in momentul activitatii de lucru.

e Trageti parghia de blocare a manerului suplimentar (13)

e Reglati manerul suplimentar in directia dorita (fig. J)

e Apasati parghia de blocare a manerului suplimentar(13)

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

@ Inainte de a conecta masina de slefuit la retea, trebuie verficat daca tensiunea de alimentare
corespunde cu tensiunea de pe placta de fabricatie a masinei de slefuit, cat si daca intrerupatorul
este pe pozitia deconectat.
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Pornind masina de slefuit, tine-o sigur cu ambele mani. Masina de slefuit poate fi pornita numai in
cazul in care banda abraziva este indepartata de materialul prevazut pentru prelucrat.

Pornirea:

e Apasa butonul intrerupatorului (8) si tine-l apasat
Oprirea:

e Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (8).

Blocarea intrerupatorului (lucru de lunga durata)

Pornirea:

e Apasd butonul intrerupatorului (8) si tine-l apdsat in aceasta pozitie
e Apasa butonul de blocarea intrerupatorului (9) (fig E).

e Usureaza apasarea butonului intrerupatorului (8).

Oprirea:

e Apasa si usureaza apasarea butonului intrerupatorului (8).

REGLAREA ASEZARII BENZII ABRAZIVE (REGLAREA PARALELITATII ROLELOR DE GHIDARE)

e Porneste masina de slefuit
e In timpul deplasdrii benzii abrazive, roteste butonul de reglarea benzii (5) (fig F) cu scopul mentinerii

deplasarii benzii fard a avea tendinta de iesire spre margini (fig G).

@ In cazul in care banda va tinde spre marginile masinei de slefuit (inseamna ca rolele nu sunt paralele)
banda se va uza prea repede.

@ In timpul utilizarii masinei de slefuit, trebuie ca suprafata benzii si suprafata materialului prelucrat sa fie
paralele. Tinand sigur de manierul suplimentar (1) si de manierul principal (7) masina de slefuit trebiuie
deplasata uniform spre inainte si ihapoi.

Nu apasa exagerat asupra masinei de slefuit. Apasarea trebuie sa fie moderata si repartizata uniform
pe suprafata contactului benzii abrazive fata de suprafata materialului prelucrat. Apasarea exagerata
asupra masinei de slefuit cauzeaza incetinirea nenormala a vitezei de deplasarea benzii abrazive,
supraincalzirea motorului, defectarea materialului prelucrat cat si defectarea unelor elemente ale
masinei de slefuit. Trebuie facute intrerupri de lucru periodice.

REGLAREA VITEZEI DEPLASARII BENZII ABRAZIVE

Viteza de deplasarea benzii abrazive a masinei de slefuit, se regleaza prin rotirea si ajustarea butonului de
@ reglarea vitezei deplasarii benzii abrazive (12) pe pozitia preferata. In acest mod se poate ajusta viteza de

lucru a sculei electrice fata de proprietatile materialului prelucrat. Gama vitezelor este cuprinsa intre 1 pana

la 6.

Cu cat cifra de pe perimetrul butonului de reglarea deplasarii benzii abrazive (12) (fig I) este mai mare, cu

atat creste viteza de lucru a masinei de slefuit.

APARATOAREA CURELEI ABRAZIVE

inclinarea aparatorii curelei abrazive (14) dupa ridicare permite la slefuirea cu partea de sus a curelei
abrazive, care cu siguranta usureaza lucrul in zonele dificile de patrundere.(fig. K)

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de orice activitati referitor la instalare, reglare, desrevire sau reparatie, deconecteaza scula
electrica de la alimentarea cu tensiune scotand stecarul din priza.
e Masina de slefuit si rosturile de ventilare trebuie sa fie totdeauna curate.
e Eliminarea prafului se face cu perie.
e Masina de slefuit trebuie curatata regulat, dar cel mai bine daca va fi curatata dupa terminarea fiecarui
lucru.
e Curatind masina de slefuit nu intrebuintati nici un fel de obiecte abrazive.
e (Curatarea carcasei poate fi fdcuta doar cu carpa moale.
e Nu este permis de a utilaza la curatat benzina si nici solventi sau detregenti, care ar putea defcta
elementele din plastic ale masinei de slefuit.
e Dupa terminarea lucrului sacul pentru praf trebuie golit, iar sacul spalat in apa cu sapun apoi bine

uscat.
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SCHIMBAREA CURELEI DE ACTIONARE

Daca cureaua de actinare este uzata masina de slefuit nu functioneaza propriu. Este necesara schimbarea curelei
de actionare.

e Cu o surubelnita slabeste strangerea a surubul de fixarea apdratoarei curelei de actionare (4) care trebuie
inlaturata.

e Cureaua se da jos rotind manual rotile de actionare.

e Montarea curelei de actionare noi se face in felul urmator :
— cureaua se pune pe roata de actionare, mai mare.
- rotind rotile de actionare, cureaua se pune pe roata de actionare mai mica.

e Monteazd aparatoare curelei de actionare (4) si insurubeaza surubul de fixare.

@ Verifica asezarea curelei de actionare pe ambele roti de actionare.

CONTROLAREA BENZII ABRAZIVE

Utilizand o perioada lunga de timp aceias banda abraziva scade eficienta de lucru, observand ca efiecienta
nu este satisfacatoare banda trebuie inlocuita cu alta noua.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Carbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti trebuie imediat flocuiti cu altii noi. Totdeauna,
ambii carbuni trebuie schimbati simultan.

Desfa capacele periilor (2) (fig H).

Scoate cdrbunii uzati.

Cu un jet de aer comprimat elimina eventualul praf adunat.

Introdu carbunii noi ( trebuie sa intre lejer in port perii).

o Monteaza laloc capacele periilor (2).

@ Dupa schimbarea periilor masina de slefuit trebuie pornita fara sarcina, permitand-ui sa mearga
un timp scurt, pentru ca periile sa se ,aseze” pe colectorul motorulu. Se recomanda, ca schimbarea
periilor sa fie facuta exclusiv de persoana calificata in acest domeniu si care va intrebuinta doar piese

originale.
@ Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Masina de slefuit cu banda

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 800 W
Gama vitezelor deplasarii benzii abrazive, fara sarcina 160 - 260 m/min
Suprafata activa de slefuire 75 x 146 mm
Dimensiunile benzii abrazive 75 x 457 mm
Clasa protejarii Il
Greutatea 3,1 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 5,244 m/s*> K=1,5m/s’
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PRO REA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de cétre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv
sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante ddundtoare mediului natural.
Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“Grupa Topex SRL"Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c3, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia,
apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si similare (Legea 2006
nr.90 poz.631 cu republicdrile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totald cu scop comercial fara accepatrea in
scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere de drept civil si penal
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

PASOVA BRUSKA
59G394

POZOR: PRED ZAHAJENiIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

e Pdasovou brusku pouzivejte vyhradné k brouseni.

e Stacionarni pouziti je nepfipustné.

e Vdechovani prachu vznikajiciho pfi brouseni povrchi natfenych barvami na bazi olova, prachu
z nékterych druht dfeva, napt. dubového, kovového prachu je zdravi Skodlivé. Z tohoto dlivodu je
rovnéz nutno vzdy pouzivat zafizeni pro shromazdovani prachu.

e Neobrabéjte bruskou zadné materidly obsahujici azbest.

e P¥i brouseni pouzivejte ochrannou polomasku a uzaviené bryle na ochranu proti odpryskavajicimu
povrchu.

e Doporucuje se pouzivani chranic¢a sluchu.

e Obrabény materidl je treba pfipevnit, aby nedoslo k jeho posunuti. Materidl mGzete upevnit napf. do
svéraku.

e Pouzivejte vyhradné brusné pasy doporuc¢ovanych rozméra.

e Pred provedenim vymény brusného pasu brusku odpojte od napdjeni vyjmutim zastr¢ky napdjeciho
kabelu ze sitové zasuvky.

e P¥i praci brusku pevné drzte obéma rukama a premistuijte ji.

e Vzdy dodrzujte vieobecné a podrobné bezpecnostni pokyny pro pouzivani ru¢niho elektrického
naradi.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajisStujicich prostfedkii a dodate¢nych
ochrannych prostiedkti, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A URCENI

Pasova bruska je ru¢nim elektrickym naradim, které je pohanéno jednofazovym komutatorovym motorem.
Bruska nevyzaduje ochranné uzemnéni (ll. tfida izolace).

Pasova bruska je urc¢ena k povrchovému findlnimu brouseni dievénych vyrobkd, lesténi lakovanych
drevénych povrch(, findlnimu lesténi lakovanych kovovych povrchd, odstranovani rzi ¢i zbytkd laku
pred opétovnym nalakovanim, ke konec¢né Upravé betonovych povrchl apod. Pouziva se pfi provadéni
rekonstrukénich, stavebnich, truhlaiskych a veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené Cislovani se vztahuje k prvklim zafizeni zndzornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Pomocna rukojet

Kryt uhlikového kartace

Hrdlo pro odvadéni prachu

Kryt hnaciho femene

Otocny knoflik pro regulaci brusného pasu

Brusny pas

Hlavni rukojet

Zapinac

9. Tlacitko pro blokovani zapinace

10.Vodici kladka

11.Packa pro napnuti brusného pasu

12.0tocny knoflik pro regulaci rychlosti posuvu brusného pasu
13.Packa pro blokovani pomocné rukojeti

PNoWnmhWN
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14.Kryt brusného pasu
* Skutec¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI
@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Sacek na prach -Tks
2. Nekonecny pas -Tks

PRIPRAVA K PRACI

ODVADENI PRACHU

Pasova bruska je vybavena sackem na prach za ucelem udrzeni ¢istoty obrabéného povrchu. Sacek na
prach se instaluje na hrdlo pro odvadéni prachu (3) (obr. A).

Sacek na prach pravidelné vyprazdnujte, aby byla zaru¢ena spravna funkce brusky. Doporucuje se
vyprazdnovat sacek jiz tehdy, kdyz je naplnén pouze z poloviny.

@ e Namontujte sacek na prach nasunutim na hrdlo pro odvadéni prachu (3).
e Zkontrolujte pevnost uchyceni sacku na prach lehkym potahnutim za sacek.
e Demontaz sacku na prach probiha v opa¢ném poradi.

NASAZENIi BRUSNEHO PASU

@ Pied nasazenim brusného pasu se presvédcte, zda je zapinac v poloze vypnuto a zda je napajeci
kabel vytazeny ze sitové zasuvky.

@ e Piemistéte packu pro napnuti brusného pasu (11) na doraz ve sméru znazornéném Sipkou (obr. B).
e Nasadte brusny pas na kladky (obr. C).
e Premistéte packu pro napnuti brusného pasu (11) do puavodni polohy (obr. D).

@ Je tieba dbat na to, aby smér Sipky umisténé na zadnim povrchu brusného pasu odpovidal sméru
Sipky na krytu pasové brusky.

POMOCNA RUKOJET

@ Pomocna rukojet (1) usnadriuje bezpecné drzeni a vedeni brusky béhem brouseni.
Pomocnou rukojet Ize nastavit do zvolené polohy, kterd je vhodna pro danou ¢innost.
e Odtahnéte packu pro blokovani pomocné rukojeti (13).
e Nastavte pomocnou rukojet (1) do zvolené polohy (obr. J).
e Stlacte packu pro blokovani pomocné rukojeti (13).

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

@ Pied pripojenim brusky k napajeci siti se vZdy presvédcte, zda sitové napéti odpovida jmenovitému
napéti uvedenému na typovém stitku, ktery je umistény na elektrickém naradi, a zda je zapinac v
poloze vypnuto.

@ Pied zapnutim brusku pevné uchopte obéma rukama. Brusku zapinejte pouze tehdy, kdyz je
nadzvednuta nad materialem, ktery ma byt obrabén.

Zapinani - stisknéte tlacitko zapinace (8) a pfidrzte je v této poloze.
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Vypinani - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (8).

Blokovani zapinace (nepretrzity chod)
Zapinani:
e Stisknéte tlacitko zapinace (8) a pridrzte je v této poloze.
e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (9) (obr. E).
e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (8).
Vypinani:
e Stisknéte a uvolnéte tlacitko zapinace (8).

REGULACE BRUSNEHO PASU (SERIZENi ROVNOBEZNOSTI OS VODICICH KLADEK)

@ e Zapnéte brusku.
e Kdyz se brusny pas pohybuje, otdcejte oto¢nym knoflikem pro regulaci brusného pasu (5) (obr. F) tak,
aby se brusny pas posouval rovné a nesjizdél do stran (obr. G).

V pFipadé, ze bude brusny pas pomalu sjizdét na bo¢ni stranu brusky (coz znamena, ze osy kladek
nejsou rovnobézné), dojde k rychlému poskozeni pasu.

@ Pfi brouseni by mél byt povrch brusného pasu rovnobézny s povrchem obrabéného materidlu. Drzte brusku
za pomocny Uchyt (1) a hlavni rukojet (7) a posouvejte ji stejnomérné dopredu a dozadu.

Na brusku prilis netlacte. Pritlak by mél byt mirny a stejnomérné rozlozeny po sty¢né plose brusného
pasu a obrabéného materialu. PFilis silny tlak na brusku vede k abnormalnimu poklesu rychlosti
posuvu brusného pasu, piehirati motoru, poskozeni obrabéného materialu a soucasti brusky. Je
tieba délat pravidelné prestavky v praci.

REGULACE RYCHLOSTI POSUVU BRUSNEHO PASU

Rychlost posuvu brusného pasu brusky se reguluje oto¢enim a nastavenim oto¢ného knofliku pro regulaci
rychlosti posuvu brusného pasu (12) do pozadované polohy. Umoznuje to pfizplsobeni pracovni rychlosti
elektrického naradi vlastnostem obrabéného materialu. Rychlost Ize regulovat v rozsahu od 1 do 6.

Cim vyssi je ¢islo nastavené na oto¢ném knofliku pro regulaci posuvu brusného pasu (12) (obr. ), tim vy33i
je pracovni rychlost brusky.

KRYT BRUSNEHO PASU

Odklapéci kryt brusného pasu (14) po nadzvednuti umoznuje brouseni predni horni ¢asti brusného pasu,
coz do zna¢né miry usnadriuje praci na tézko dostupnych mistech (obr. K).

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, tudrzbou nebo opravami

elektrického naradi je nutno vytahnout zastrcku kabelu ze sitové zasuvky.

e Vzdy udrzujte brusku a ventilacni Stérbiny v Cistoté.

K odstrariovani brusného prachu pouzivejte kartac.

Brusku pravidelné ¢istéte, pokud mozno vzdy po dokonéeni ¢innosti.

K ¢isténi brusky nepouzivejte zadné abrazivni prostredky.

K ¢isténi krytu pouzivejte mékky hadfik.

Nikdy k ¢iSténi nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo distici prostfedky, které by mohly poskodit

plastové soucasti brusky.

e Po dokonceni ¢innosti vyprazdnéte sacek na prach, omyjte sacek v teplé vodé s mydlem a peclivé jej
osuste.

VYMENA HNACIHO REMENE

Je-li hnaci femen opotfebovany, pak bruska nefunguje spravné. V takovém pfipadé je nutna vyména
hnaciho femene.

e Sroubovakem vysroubujte upevriovaci sroub krytu hnaciho femene (4) a kryt sejméte.

e Rucné otacejte hnacimi koly, sesunite z nich hnaci femen a sejméte jej.

e Montaz nového hnaciho femene se provadi nasledujicim zplsobem:
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- nasadte hnaci femen na vétsi hnaci kolo.
— otacejte koly a nasunte hnaci femen na mensi hnaci kolo.
e Namontujte kryt hnaciho femene (4) a utahnéte upeviiovaci Sroub.

Piresvédcte se, zda je hnaci femen spravné umistény na obou hnacich kolech.

KONTROLA BRUSNEHO PASU

@ Pri delsim pouzivani stejného brusného pasu klesa ucinnost, proto je treba pas vymeénit, jakmile zpozorujete
jeho nadmérné opotrebeni.

s » o

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové karta¢e motoru je tfeba neprodlené
vyménit. Vzdy je tfeba vyménit soucasné oba kartace.
e Odsroubujte kryty kartaca (2) (obr. H).
Vyjméte opotiebované kartace.
Odstranite pripadny uhlikovy prach pomoci stla¢eného vzduchu.
VloZte nové uhlikové kartace (kartace by mély jit volné zasunout do drzak{ kartacd).
Namontujte kryty kartacu (2).

@ Po provedeni vymény kartact brusku spustte bez zatiZzeni a vyckejte chvili, az se kartace prFizptsobi
komutatoru motoru. Uhlikové kartace by méla vyménovat pouze kvalifikovana osoba za pouziti
originalnich dilG.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Pasova bruska

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 800 W
Rozsah rychlosti posuvu brusného pasu bez zatizeni 160 - 260 m/min
Brusny zabér 75 x 146 mm
Rozméry brusného pasu 75 x457 mm
Tfida ochrany Il
Hmotnost 3,1 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Véazena hodnota zrychleni vibraci: a, = 5,244 m/s*> K=1,5m/s’

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v ptislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne
prodejce nebo mistni Ufady. Pouzitd elektricka a elektronickd zafizeni obsahuji latky skodlivé pro
Zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro Zivotni prostiedi
a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa
Topex") informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
vykrest a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zékona ze dne 4. Unora 1994, o autorskych
pravech a pravech piibuznych (sbirka zakont z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercéni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano
a mUZe mit za nasledek ob¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

PASOVA BRUSKA
59G394

POZOR: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

e Pasovu brusku pouzivajte iba na brusenie.

o Nepouzivajte ju ako staciondrne brusne zariadenie.

e Vdychovanie prachu ako je prach z farieb na baze olova, prach z niektorych druhov dreva, napr.

dubového, kovovy prach, je zdraviu nebezpecné. Preto je tiez vhodné zvyknut si pracovat vzdy so

zariadenim na zachytdvanie prachu.

Nie je dovolené bruskou obrabat akékolvek materidly obsahujtice azbest.

Pri bridseni pouzivajte ochranny respirator a chranice o¢i.

Odporuca sa pouzivat ochranné slichadla.

Obrabany material upevnite, aby ste zabranili jeho postvaniu. Materidl moézete upevnit napriklad vo

zveraku.

Pouzivajte vyhradne brisne pasy odporucanej velkosti.

Pred vymenou brusnych pasov odpojte brisku od napajania tak, Ze vytiahnete konektor napajacieho

kabla zo sietovej zasuvky.

e Pri praci brusku drzte a presuvajte, drziac ju pevne oboma rukami.

e Vzdy dodrziavajte pokyny vo vieobecnych aj detailnych bezpecnostnych predpisoch na obsluhu
ru¢nych elektrickych naradi.

POZOR! Zariadenie slizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstate bezpecnejkonstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov
a dodato¢nych ochrannych prostriedkov, vZdy existuje minimalne riziko vzniku tGrazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Pasova bruska je ru¢né elektrické naradie pohanané jednofazovym komutatorovym motorom. Bruska si
nevyzaduje ochranné uzemnenie (izolacia 2. triedy).

Pasova bruska je ur¢end na povrchové brusenie drevenych vyrobkov, leStenie drevenych povrchov
pokrytych lakom, findlne lestenie lakovanych kovovych povrchov, odstranovanie hrdze alebo zvyskov laku
pred opatovnym lakovanim, upravovanie beténovych ploch atd. MézZe sa pouzivat v oblasti vykondvania
opravarsko-stavebnych a stolarskych prac, ako aj vietkych ¢innosti z oblasti domaceho majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené Cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto ndvodu.
1. Pomocna rukovat

Kryt uhlikovej kefky

Hrdlo na odvadzanie prachu

Kryt hnacieho remeria

Koliesko na nastavovanie brisneho pasu

Brusny pas

Hlavna rukovat

Spinac

9. Aretacné tlacidlo spinaca

10.Vodiaci valcek

11.Napinacia packa brusneho pasu

12.Koliesko na nastavenie rychlosti posuvu brdsneho pasu
13.Aretacna packa pomocnej rukovate

NN hWN
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14.Kryt brisneho pasa
* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrecko na prach -Tks
2. ,Nekonecny” brusny pas -Tks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

ODVADZANIE PRACHU

Aby bola udrzana cistota obrabanej plochy, pasova briska ma pripojené vrecko na prach. Vrecko na prach
sa inStaluje na hrdlo na odvadzanie prachu (3) (obr. A).

Vrecko na prach treba pravidelne vyprazdnovat, ¢o zarucuje vykonnu pracu brasky. Odporuca sa
vyprazdniovat vrecko na prach uz jeho naplneni do polovice.

@ e Namontujte vrecko na prach na hrdlo na odvadzanie prachu (3) tak, Ze ho nasuniete na hrdlo.
e Skontrolujte spolahlivost osadenia vrecka na prach tak, ze za vrecko lahko potiahnete.
e Demontaz vrecka na prach sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho montaz.

ZAKLADANIE BRUSNEHO PASU

@ Skor, ako pristupite k zakladaniu briisneho pasu, uistite sa, ¢i je spinac v polohe ,vypnuté” a ¢i je
napdjaci kabel odpojeny od siete.

@ e Presunte na doraz napinaciu packu brasneho pdasu (11) v smere, ktory ukazuje Sipka (obr. B).
e Zalozte brusny pds na valceky (obr. C).
e Presunte napinaciu packu brisneho péasu (11) do povodnej polohy (obr. D).

@ Dbajte na to, aby sa smer otacania Sipky nachadzajtcej sa na zadnej ploche brisneho pasu zhodoval
so smerom, ktory ukazuje Sipka na kryte pasovej brusky.

POMOCNA RUKOVAT

Pomocna rukovat (1) ulah¢uje bezpecné drzanie brusky a jej vedenie pri briseni.

Pomocna rukovat sa da nastavit do zvolenej polohy, ktord je najvyhodnejsia na vykondvanu pracu.
e Aretacnu packu pomocnej rukovate (13) odtiahnite.

e Pomocnu rukovat nastavte (1) do zvolenej polohy (obr. J).

e Aretacnu packu pomocnej rukovate (13) zatlacte.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

@ Skor, ako pripojitebruskudossiete elektrického napatia, vzdy skontrolujte, ¢inapatie vsietizodpoveda
nominalnemu napatiu uvedenému na popisnom stitku, ktory je umiestneny na elektrickom naradi,
a ¢i je spinac v polohe ,,vypnuté”.

Skor, ako brusku zapnete, uchopte ju pevne oboma rukami. Brasku zapinajte iba vtedy, ked je
zdvihnuta nad materialom, ktory planujete obrabat.
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Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (8) a podrzte ho v tejto polohe.
Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (8).

Zablokovanie spinaca (nepretrzita prevadzka)
Zapinanie:
e Stlacte tlacidlo spinaca (8) a podrzte ho v tejto polohe.
e Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (9) (obr. E).
e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (8).
Vypinanie:
e Stlacte a uvolnite tlacidlo spinaca (8).

NASTAVENIE ULOZENIA BRUSNEHO PASU (NASTAVENIE ROVNOBEZNOSTI VODIACICH
VALCEKOV)

@ e Zapnite brusku.
e V Case, ked je brisny pds v pohybe, otacajte kolieskom na nastavovanie brisneho pasu (5) (obr. F) tak,
aby sa brusny pas posuval rovno, bez tendencie schadzat na strany (obr. G).

Ak dojde k tomu, Ze sa brasny pas bude pomaly posuvat k boku brasky (¢o znamena, ze osi valéekov
nie st rovnobezné), pas sa rychlo poskodi.

Pri praci s bruskou je potrebné sa snazit dodrzat rovnobeznu polohu brisneho pasu a povrchu obrabaného
materidlu. Brasku drzte pevne za pomocné drzadlo (1) a hlavnu rukovat (7) a rovnomerne ju posuvajte
dopredu a dozadu.

Na brasku netlacte prili$ silno. Tlak by mal byt mierny a rovhomerne rozlozeny na dotykovu
plochu brusneho pasu s obrabanym materialom. Vyvijanie prilis velkého tlaku na brasku sposobi
abnormalny pokles rychlosti posuvu brisneho pasu, nadmerné zahrievanie motora, poskodenie
obrabaného materialu a suciastok brusky. Dodrziavajte pravidelné prestavky pri praci.

NASTAVENIE RYCHLOSTI POSUVU BRUSNEHO PASU

Rychlost posuvu brdsneho pasu brusky sa nastavuje ota¢anim a nastavenim kolieska na nastavenie rychlosti
posuvu brusneho pasu (12) do pozadovanej polohy. Umoziuje to prispdsobit rychlost prace elektrického
naradia vlastnostiam obrabaného materialu. Rozsah nastavenia rychlosti je od 1 do 6.

Cim vyssie ¢islo sa nachadza na obvode kolieska na nastavenie rychlosti posuvu bridsneho pasu (12) (obr.
1), tym vyssia je rychlost prace brusky.

KRYT BRUSNEHO PASA

Vykyvny kryt brisneho pdasa (14) po nadvihnuti umoznuje brisenie prednou hornou c¢astou brisneho
pasa, ¢o v zna¢nej miere ulahc¢uje pracu na tazko pristupnych miestach (obr. K).

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akuikolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou

elektrického naradia, vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

e Brusku a jej vetracie otvory vzdy udrziavajte v Cistote.

Na odstrafiovanie brisneho prachu pouzivajte kefku.

Brusku pravidelne Cistite, najlepsie po ukonceni kazdej prace.

Na Cistenie brusky nepouzivajte ziadne abrazivne predmety.

Na cistenie krytu pouzivajte makku handricku.

Na cistenie nikdy nepouzivajte benzin, rozpustadlo alebo ¢Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit

plastické casti brasky.

e Po skonceni prace vyprazdnite vrecko na prach a samotné vrecko umyte v teplej vode s mydlom
a starostlivo vysuste.

VYMENA HNACIEHO REMENA

Ak je hnaci remen opotrebovany, bruska pracuje nespravne. Vtedy je potrebna vymena hnacieho remena.
e Skrutkovacom odskrutkujte upevrujuci zavit krytu hnacieho remena (4) a zlozte kryt.
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e Zlozte hnaci remen tak, ze ho zosuniete z hnacich kolies pomocou ich ru¢ného otacania.
e Montaz nového hnacieho remena vykonajte nasledovnym sp6sobom:
- zalozte hnaci remen na vacsie hnacie koleso.
- otacanim kolies nasunte hnaci remer na mensie hnacie koleso.
e Zalozte kryt hnacieho remena (4) a utiahnite upevnujuci zavit.
@ Uistite sa, Ci je hnaci remen spravne zalozeny na obidvoch hnacich kolesach.

KONTROLA BRUSNEHO PASU

Vzhfadom na to, Ze pri dlhsom pouzivani jedného brisneho pdasu klesa vykonnost prace, treba brasny pas
vymenit vzdy, ked zaregistrujete jeho nadmerné opotrebovanie.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit.
Vzdy sa sucasne vymienaju obidve kefky.

Odkrutte kryty kefiek (2) (obr. H).

Vlyberte opotrebované kefky.

Pomocou stla¢eného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.

Zalozte nové uhlikové kefky (kefky by sa mali volne zasunut na drziaky).

Zalozte kryty kefiek (2).

Po dokonceni vymeny kefiek uvedte brisku do pohybu naprazdno a chvilu pockajte, kym sa kefky
prisposobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe
pri pouziti originalnych suciastok.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Pasova bruska

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 800 W
Rozsah rychlosti posuvu briusneho pasu pri pohybe naprdzdno 160 - 260 m/min
Aktivny povrch brusenia 75 x 146 mm
Rozmer brusneho pasu 75 x457 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 3,1 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Zistena hodnota zrychleni vibracii: a, = 5,244 m/s*> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky
negativne podsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a [udské zdravie.

* Prdvo na zmenu je vyhradené.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex") informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografidm, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zakona
zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni
neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komercné ucely,
bez pisomného suhlasu spoloc¢nosti Grupa Topex, su prisne zakazané a moézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

TRACNI BRUSILNIK
59G394

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

e Tracni brusilnik je mogoce uporabljati le za brusenje.

e Niga dovoljeno uporabljati za stacionarno delo.

Vdihavanje prahu, kot je prah barv na osnovi svinca, prah nekaterih vrst lesa, npr. hrasta, kovinski prah,

je nevarno za zdravje. Zato je treba med delom praviloma uporabljati napravo za odsesavanje prahu.

Z brusilnikom ni dovoljeno obdelovati materialov, ki vsebujejo azbest.

Med brusenjem je treba nositi zas¢itno polmasko in zas¢itna ocala.

Priporoca se uporaba zas¢itnih nausnikov.

Obdelovani material je treba pritrditi, da ne bi prislo do njegovega premikanja. Material je mogoce na

primer pritrditi v primez.

Uporabljati je treba izklju¢no brusilne trakove ustrezne velikosti.

e Pred opravljanjem menjave brusilnega traku je treba brusilnik odklopiti od napajanja, in sicer z
izvlec¢enjem vtikac¢a napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.

e Med delom je treba brusilnik drzati in pomikati, trdno drze¢ ga z obema rokama.

e Vedno je treba upostevati navodila splosnih in specifi¢nih varnostnih predpisov za uporabo ro¢nih
elektri¢nih orodij.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.

ZGRADBA IN NAMEN

Tracni brusilnik je ro¢no elektricno orodje, ki ga poganja enofazni komutatorski elektri¢ni motor. Brusilnik
ne potrebuje zascitne ozemljitve (izolacija razreda Il).

Tracni brusilnik je namenjen za povrsinsko zaklju¢no brusenje lesenih izdelkov, poliranja lesnih lakiranih
povrsin, zaklju¢nega poliranja kovinskih lakiranih povrsin, odstranjevanje rje ali sledov laku pred ponovnim
lakiranjem, za zaklju¢na dela na betonskih povrsinah ipd. Uporablja se za obnovitveno-gradbena dela,
mizarska dela in za vsa dela na podrocju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih
navodil.

1. Dodatni rocaj

. Pokrov oglene Scetke

Prikljucek za odvajanje prahu

Ohisje pogonskega jermena

Preklopnik regulacije brusilnega traku

Brusilni trak

Glavni rocaj

Vklopno stikalo

9. Tipka za blokado vklopnega stikala

10.Vodilni valj

11.Vzvod napetja brusilnega traku

12.Preklopnik regulacije hitrosti premikanja brusilnega traku
13.Vzvod blokade dodatnega rocaja

NGOV A WN
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14.Zascita brusnega traku
* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

® INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Vreca za prah -1 kos
2. Neskon¢ni trak - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO
ODVAJANJE PRAHU

Tracni brusilnik ima znamenom zagotavljanja ¢istoc¢e obdelovane povrsine priklju¢eno vreco za prah. Vreco
@ za prah je treba namestiti na prikljuc¢ek za odvajanje prahu (3) (slika A).
Redno je treba prazniti vrecko za prah, kar zagotavlja ucinkovito delovanje brusilnika. Priporocljivo je
praznjenje vrecke za prah Ze po polovi¢ni napolnitvi.

@ e Namestite vrecko za prah na priklju¢ek za odvajanje prahu (3), tako da jo nataknete na prikljucek.
e Preverite, ali se vrecka za prah popolnoma prilega na prikljucek, tako da rahlo povlecete vrecko.
® Snetje vrele za prah poteka v obratnem vrstnem redu od namestitve.

NAMESTITEV BRUSILNEGA TRAKU
@ Pred namestitvijo brusilnega traku se je treba prepricati, da je vklopno stikalo v polozaju izklop in
da je napajalni kabel izklopljen iz omrezja.

@ e Pomaknite vzvod napetja brusilnega traku (11) do opore v smeri, ki jo kaZze puscica (slika B).
e Brusilni trak namestite na valja (slika C).
e Pomaknite vzvod napetja brusilnega traku (11) v prvotni polozaj (slika D).

@ Poskrbeti je treba, da se smer puscice, ki se nahaja na zadnji povrsini brusilnega traku, ujema s
smerjo puscice na ohisju tra¢nega brusilnika.

DODATNI ROCAJ

Dodatni rocaj (1) lajsa drzanje brusilnika in njegovo vodenje med brusenjem.

Obstaja moznost namestitve dodatnega rocaja v Zeleni polozaj, ki ustreza opravljanemu delu.
e |zvlecite vzvod blokade pomoznega rocaja (13).

e Dodatni rocaj (1) nastavite v Zeleni polozaj (slika J).

e Pritisnite vzvod blokade pomoZnega rocaja (13).

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

@ Pred priklopom tra¢nega brusilnika na elektri¢cno omrezje se je treba vedno prepricati, da napetost
omrezja ustreza nazivni napetosti, podani na oznacni tablici na elektri¢cnem orodju, in da je vklopno
stikalo v polozaju izklop.

@ Pred vklopom je treba brusilnik trdno prijeti zobema rokama. Brusilnik je mogoée vklopiti le takrat,
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ko je ta dvignjena od za delo predvidenega materiala.

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (8) in ga drzite v tem polozaju.
Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (8).

Blokada vklopnega stikala (stalno delo)

Vklop:

e Pritisnite vklopno stikalo (8) in ga drzite v tem polozaju.
e Pritisnite gumb blokade vklopnega stikala (9) (slika E).
e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (8).

Izklop:

e Pritisnite in spustite vklopno stikalo (8).

REGULACIJA POLOZAJA BRUSILNEGA TRAKU (REGULACIJA VZPOREDNOSTI OSI VODILNIH
VALJEV)

@ e |zklopite brusilnik.
e Medtem ko se brusilni trak premika preklopnik regulacije brusilnega traku (5) (slika F) obracajte tako,
da se brusilni pas premika enakomerno in ne sili na boke (slika G).

@ Ce pride do tega, da se brusilni trak po¢asi pomika k boku brusilnika (kar pomeni, da osi valjev nista
vzporedni), se trak hitro poskoduje.

Med uporabo brusilnika je treba strmeti k vzporednemu poloZaju povrsine traku in povrsine obdelovanega
materiala. S trdnim drZzanjem za pomozni rocaj (1) in glavni rocaj (7) je treba na enakomeren nacin brusilnik
pomikati naprej in nazaj.

Brusilnika ni dovoljeno prekomerno pritiskati. Pritisk mora biti zmeren in enakomerno razporejen
na sti¢no povrsino brusilnega traku in obdelovanega materiala. Izvajanje prekomernega pritiska na
brusilnik povzroci nenormalni padec hitrosti premikanja brusilnega traku, prekomerno segrevanja
motorja, poskodbe obdelovanega materiala in elementov brusilnika. Pri delu je treba imeti redne
premore.

REGULACIJA HITROSTI PREMIKANJA BRUSILNEGA TRAKU

Hitrost premikanja brusilnega traku brusilnika se regulira zobra¢anjem in nastavitvijo preklopnika regulacije
hitrosti brusilnega traku (12) v Zeleni polozaj. To omogoca nastavitev ustrezne hitrosti dela elektricnega
orodja glede na obdelovan material. Obmocje regulacije hitrosti je od 1 do 6.

Tem visja je Stevilka na obodu preklopnika regulacije premikanja brusilnega traku (12) (slika I) tem visja je
hitrost delovanja brusilnika.

ZASCITA BRUSNEGA TRAKU

Odmic¢na zascita brusnega traku (14) po dvigu omogoca brusenje s prednjo gonjo stranjo brusnega traku,
kar v znatni meri lajsa delo na tezko dostopnih delih (slika K).

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred pristopom h kakrSnim koli dejavnostim, povezanimi z namestitvijo, regulacijo, oskrbo ali

popravilom je treba odstraniti vtikac kabla iz omrezne vticnice.

Poskrbeti je treba, da so brusilnik in njegove prezracevalne reze vedno (iste.

Za odstranjevanje brusnega prahu je treba uporabljati krtacko.

Brusilnik redno Ccistite, najbolje po koncu vsakega dela.

Za ciscenje brusilnika ni dovoljeno uporabljati hrapavih predmetov.

Za Ciscenje ohisja uporabljajte mehko tkanino.

Nikoli ni dovoljeno za ¢is¢enje uporabljati bencina, razreddila ali detergentov, ki bi lahko poskodovali

plasti¢ne elemente brusilnika.

e Po zaklju¢ku dela je treba izprazniti vrecko za prah, samo vre¢ko pa umijte v topli vodi z milom in
skrbno posusite.
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MENJAVA POGONSKEGA JERMENA

Ce je pogonski jermen izrabljen, brusilnik ne deluje pravilno. Nujno je treba zamenjati pogonski jermen.
e ZizvijaCem odvijte pritrdilni vijak ohi$ja pogonskega jermena (4) in ga snemite.
e Snemite pogonski jermen z obracanjem pogonskih koles.
e Montazo novega pogonskega jermena je treba izvesti na naslednji nacin:
— pogonski jermen nataknite na ve¢je pogonsko kolo.
— zobracanjem koles namestiti pogonski jermen na manjse pogonsko kolo.
e Namontirajte ohisje pogonskega jermena (4) in privijte pritrdilni vijak.

Prepricajte se, da je pogonski jermen pravilno namescen na obe pogonski kolesi.

KONTROLA BRUSILNEGA TRAKU

Ker po dolgem ¢asu uporabe istega brusilnega traku pade njegova delovna ucinkovitost, je treba brusilni
trak zamenijati takoj, ko se opazi prekomerna izrabljenost.

MENJAVA OGLENIH SCETK

@ Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je
treba hkrati opraviti menjavo obeh 3¢etk.
e Odvijte pokrov 3c¢etk (2) (slika H).
e |zvlecite izrabljene SCetke.
e S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.
e Vlozite nove oglene $¢etke (3¢etke se morajo prosto pomakniti do drzal ¢etk).
e Namestite pokrov s¢etk (2).
Po menjavi scetk je treba zagnati brusilnik brez obremenitve in malo pocakati, dokler se s¢etke ne
prilagodijo na komutator rotorja. Postopek menjave oglenih scetk je priporocljivo zaupati izklju¢no
kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

@ Vsakrsne napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Tracni brusilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivnha mo¢ 800 W
Obmocje hitrosti brusilnega traku brez obremenitve 160 - 260 m/min
Efektivna povrsina brusenja 75 x 146 mm
Dimenzije brusilnega traku 75 x457 mm
Razred zascite Il
Teza 3,1 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 5,244 m/s* K=1,5m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju $kodljive snovi. Orodje,
ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
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* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa
Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih
pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 st. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v
komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do
civilne in kazenske odgovornosti.



GRA\PHITE

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

JUOSTINIS SLIFUOKLIS
59G394

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, ]DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

e Juostinj slifuoklj galima naudoti tik Slifavimo darbams.

e Negalima jo tvirtinti stacionariai.

e Kvépavimas, slifavimo metu kylanc¢iomis dulkémis, yra pavojingas sveikatai. Nuodingoms priskiriamos
dazy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy medienos, pvz., gZuolo, metalo dulkés. Todél vienas is
reikalavimy yra dirbant prijungti dulkiy iSsiurbimo jrenginj.

e Negalima lifuoti jokiy medziagy, kuriy sudétyje yra asbesto.

e Slifuojant reikia uzsidéti apsaugine puskauke ir apsauginius akinius.

o Rekomenduojama uzZsidéti apsaugines ausines.

e Kad apdorojamas ruosinys nejudéty, jj reikia pritvirtinti. PavyzdZziui, apdorojama ruosinj galima jtvirtinti
spaustuvuose.

e Galima naudoti tik nurodyty matmeny slifavimo juostas.

e Prie$ keisdami Slifavimo juosta iStraukite Slifuoklio laido kistuka is elektros lizdo.

e Dirbdami slifuoklj laikykite ir stumkite laikydami tvirtai abejomis rankomis.

e Visada laikykités bendrose ir detaliose, saugaus rankiniy elektriniy jrankiy naudojimo, taisyklése

esanciy nuorody.
DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemonés, darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Juostinis 3lifuoklis yra rankinis elektrinis jrankis, varomas vienfaziu varikliu. Slifuoklio jzeminti nereikia (Il
izoliacijos klasé).

Juostinis Slifuoklis skirtas medienos gaminiy pavirsiy slifavimui, lakuoty mediniy pavirsiy poliravimui,
lakuoty metaliniy pavirsiy baigiamajam poliravimui, radziy ir lako liku¢iy Salinimui prie$ pakartoting
lakavima, betoniniy pavirsiy apdailai ir pan. Sie jrankiai naudojami remonto - statybos, staliaus ir kitokiems
megéjiskiems darbams (meistravimui).

A Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirt;.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Pagalbiné rankena

Angliniy Sepetéliy dangtelis

Atvamzdis dulkiy nusiurbimui

Pavaros dirzelio dangtis

Slifavimo juostos reguliavimo rankenélé

Slifavimo juosta

Pagrindiné rankena

Jungiklis

9. Jungiklio blokavimo mygtukas

10.Vedantysis ritinélis

11.Slifavimo juostos jtempimo rankenélé

12.Slifavimo juostos judéjimo greicio reguliavimo rankenélé
13.Pagalbinés rankenos blokavimo svirtis

14.Slifavimo dirzo dangtis

PNoWnmhWN
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*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A ATSARGIAI
®

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Maiselis dulkéms -1vnt.
2. Slifavimo juosta -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

DULKIY NUSIURBIMAS

Kad apdorojamas pavirsius islikty Svarus, jrankio komplekte yra maiselis dulkéms. Maiselis dulkéms
tvirtinamas prie dulkiy nusiurbimo atvamzdzio (3) (pav. A).

Veiksmingas darbas su Slifuokliu uztikrinamas reguliariai valant dulkiy maiselj. Prisipildzius pusei dulkiy
maiselio patariama jj iSvalyti.

@ e Dulkiy maiselj uzstumkite ant dulkiy $alinimo atvamzdzio (3).
e Trukteléje uz dulkiy maiselio patikrinkite ar jis gerai pritvirtintas.
e Dulkiy maiselis nuimamas atvirkstiniu jo tvirtinimui eiliSkumu.

SLIFAVIMO JUOSTOS UZDEJIMAS

Prie$ dédami Slifavimo juosta patikrinkite, ar jrankis iSjungtas jungikliu, o jo laidas istrauktas i$
elektros jtampos tinklo.

@ e Slifavimo juostos jtempimo dirzelio svirtj (11) pastumkite rodyklés kryptimi (pav. B).
e Slifavimo juosta uzdékite ant ritinéliy (pav. C).
e Slifavimo juostos jtempimo dirzelio svirtj (11) pastumkite j pradine padétj (pav. D).

Atkreipkite démesj j kitoje slifavimo juostos puséje pavaizduotos rodyklés kryptj, kuri turi sutapti su
rodykleés, pavaizduotos ant juostinio Slifuoklio korpuso, kryptimi.

PAGALBINE RANKENA

Dél pagalbinés rankenos (1), slifavimo metu, jrankj laikyti bei valdyti saugiau ir patogiau.
Pagalbine rankeng, atsizvelgiant j numatyta atlikti darba, galima nustatyti reikiama padétimi.
e Atitraukite pagalbinés rankenos blokavimo svirtj (13).

e Nustatykite tinkama pagalbinés rankenos (1) padétj (pav. J).

e Nulenkite pagalbinés rankenos blokavimo svirtj (13).

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ PrieS jungdami Slifuoklj j elektros jtampos tinkla patikrinkite, ar jtampa tinkle atitinka jtampa,
nurodyta ant jrankio pritvirtintoje nominaliy duomeny lenteléje bei ar jrankis yra iSjungtas
jungikliu.

Pries jjungdami slifuoklj suimkite jj tvirtai abejomis rankomis. Slifuoklj galima jjungti tik tada, kai jis
yra pakeltas vir$ apdorojimui paruosto ruosinio pavirsiaus.

ljungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (8) ir laikykite.
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ISjungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (8).

Jungiklio blokavimas (nepertraukiamas darbas)
Jjungimas:
e Paspauskite jungiklio mygtuka (8) ir laikykite.
e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (9) (pav. E).
e Atleiskite jungiklio mygtuka (8).
ISjungimas:
e Paspauskite ir atleiskite jungiklio mygtuka (8).

SLIFAVIMO JUOSTOS PADETIES REGULIAVIMAS (VEDANCIYJY RITINELIY LYGIAVIMO
REGULIAVIMAS)

@ e Jjunkite slifuoklj.
e Slifavimo juostai judant, 3lifavimo juostos reguliavimo rankenéle (5) (pav. F) sukite taip, kad juosta,
nenukrypdama j Sonus, judéty tolygiai (pav. G).

@ Slifavimo juostai létai slenkant slifuoklio krasto link (kai vedanéiyjy ritinéliy padétis néra lygiagreti),
ji greitai susidévi.
Slifuodami stenkités laikyti jrankj lygiagre¢iai slifuojamai plokstumai, kad $lifavimo juosta gerai priglusty

prie ruosinio. Tvirtai laikydami uz pagalbinés (1) ir pagrindinés (7) rankeny, slankiokite Slifuoklj tolygiai
pirmyn ir atgal.

Nespauskite slifuoklio pernelyg stipriai. Slifuoklj prie plokstumos reikia spausti saikinga, tolygia
jéga. Slifuoklj spaudziant per stipriai, sumazéja slifavimo juostos judéjimo greitis, smarkiai kaista
variklis, gadinamas apdorojamas ruosinys ir Slifuoklio elementai. Dirbdami darykite pertraukas.

SLIFAVIMO JUOSTOS JUDEJIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Slifavimo juostos judéjimo greitis reguliuojamas pasukant rankenéle (12) j atitinkama padétj, todél
elektrinio jrankio veikimo greitj galima pritaikyti apdorojamos medziagos savybémes. Greicio reguliavimo
riba yra nuo 1 iki 6.

Juostos judéjimo greicio rankenéle pasukus ties didesne reiksme (12) (pav. ) didéja slifuoklio veikimo
greitis.

SLIFAVIMO JUOSTOS DANGTIS

Pakeélus slifavimo juostos dangtj (14), galima slifuoti priekine virsutine slifavimo dirzo dalimi, dél to dirbti
sunkiai prieinamose vietose daug lengviau (pav. K).

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo, aptarnavimo ar remonto darbus istraukite
elektros laido kistuka iS elektros jtampos Saltinio.

e Valykite slifuoklj ir jo ventiliacijos angas.

e Slifavimo metu susidariusias dulkiy apnasas valykite $epetéliu.

e Slifuoklj valykite reguliariai, geriausiai po kiekvieno naudojimo.

e Slifuokliui valyti nenaudokite jokiy $iurk$¢iy daikty.

e Korpusa valykite Svelniu audiniu.

e Valymui nenaudokite benzino, skiedikliy arba plovikliy, kurie gali pazeisti plastmasinius slifuoklio
elementus.

e Baige darba, dulkiy maiselj iSvalykite ir iSplaukite Siltame muiluotame vandenyje, véliau gerai jj
iSdziovinkite.

PAVAROS DIRZELIO KEITIMAS
Jeigu pavaros dirzelis susidévi, slifuoklis veikia blogai. Pavaros dirzelj batina pakeisti.

e Atsuktuvu atsuke pavaros dirzelio (4) dangcio pavaros dirZelio (4) dangcio tvirtinimo varztg nuimkite
dangtj.
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e Ranka sukdami pavaros dirzelio skriemulius, nuimkite nuo jy pavaros dirzelj.
e Naujas pavaros dirzelis uzdedamas taip:

— pavaros dirzelj uzdékite ant didesnio varomojo pavaros skriemulio;

— sukdami skriemulius, uzdékite pavaros dirzelj ant mazesnio jos varomojo skriemulio.
e Uzdékite apsauginj pavaros dirZelio (4) dangt;j ir prisukite tvirtinimo varzta.

Patikrinti, ar pavaros dirzelis ant abiejy varomyjy skriemuliy uzdétas teisingai.

SLIFAVIMO JUOSTOS TIKRINIMAS

@ llgai naudojant ta pacia Slifavimo juosta sumazéja Slifavimo veiksmingumas, todél tik pastebéjus, kad
slifavimo juosta susidévéjo ja reikia pakeisti.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susidévéjusius (trumpesnius nei 5 mm.), sudegusius bei sutrakusius anglinius Sepetélius reikia nedelsiant
pakeisti. Visada kei¢iami abu angliniai Sepetéliai.
e Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelius (2) (pav. H).
ISimkite susidéveéjusius anglinius Sepetélius.
Suslégto oro jrenginiu pasalinkite anglies dulkiy sankaupas.
Jstatykite naujus anglinius Sepetélius (j laikiklius Sepetéliai jsistato lengvai).
Uzdékite ir prisukite angliniy Sepetéliy dangtelius (2).

@ Pakeite anglinius Sepetélius jjunkite Slifuoklj ir leiskite jam keleta minuciy veikti be apkrovos, kol
angliniai Sepetéliai pritaps prie variklio rotoriaus. Anglinius Sepetélius gali pakeisti tik kvalifikuotas
asmuo, keitimui naudodamas originalias detales.

@ Visy rasiy gedimai turi bati salinami autorizuotose gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Juostinis slifuoklis
Dydis Verté
Jtampa tinkle 230V AC
Jtampos daznis 50 Hz
Nominali galia 800 W
Slifavimo juostos judéjimo greitis be apkrovos 160 - 260 m/min
Slifuojamo pavirdiaus matmenys 75x 146 mm
Slifavimo juostos matmenys 75 x457 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 3,1 kg
Pagaminimo metai 2016

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lp, = 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
ISmatuota vibracijos pagreicio verté: a, = 5,244 m/s*> K= 1,5 m/s’

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos valdzios institucijas.
Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui
neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos sios instrukcijos (toliau:,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy
teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa
Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

LENTVEIDA SLIPMASINA
59G394

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Lentveida slipmasinu izmantot tikai slipésanai.

Seitiet runa par krasu tvaikiem uz svina bazes, dazada koksnes veida, pieméram, ozola, putek|u vai metala
puteklu ieelposana ir bistama veselibai. Tapéc ari darba laika ir jaizmanto putek|u nostuksanas ierice.

Ar slipmasinu nedrikst apstradat materialus, kas satur azbestu.

Darba laika ir jalieto aizsargmaska un aizsargbrilles.

Ir ieteicams lietot dzirdes aizsargus.

Apstradajamo materialu nepiecieSams piestiprinat, lai darba laika tas neparvietotos. Pieméram,
materialu var piestiprinat skrdvspilés.

Ir jaizmanto tikai un vienigi ieteicama lieluma abrazivas siksnas.

Pirms abrazivas siksnas nomainisanas nepieciesams atslégt slipmasinu no elektrotikla, iznemot
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

e Darba laika slipmasina ir jatur un japarvieto ar divam rokam.

e \Vienmer ir jaievéro ieteikumi, kas ir ietverti manualo elektroinstrumentu visparéjos un detalizétos
drosibas noteikumos.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmér pastav risks iegut traumas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Lentveida slipmasina ir manualais elektroinstruments, kura piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs.
Slipmasinai nav nepiecieSams aizsargzemeéjums (Il izolacijas klase).

Lentveida slipmasina ir domata koksnes izstradajumu virsmu slipésanai, lakotas koksnes virsmu pulésanai,
lakotu metala virsmu nobeigmpulésanai, risas vai lakas nonemsanai u.tml. Slipmasinas pielietosanas sféras
ir sekojosas: buvniecibas-remontdarbu, galdnieku, ka ari visa veida majamatniecibas darbu veiksana.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta uzdevumu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. Paligrokturis

Oglekla suku vaks

Puteklu novadisanas uzgalis

Dzensiksnas aizsegs

Abrazivas siksnas regulacijas grieztuvite

Abrazivas siksna

Pamatrokturis

Sledzis

9. Slédza blokésanas poga

10.Vadveltnitis

11.Abrazivas siksnas spriegojuma svira

12.Abrazivas siksnas parvietosanas atruma regulacijas grieztuvite
13.Paligroktura blokésanas svira

14.Abrazivas siksnas aizsegs

PNoWMmHWN

* ZIméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.
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SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A\

BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Putek|u maisin3 -1 gab.
2. Abrazivas siksna - 1 gab.

SAGATVOSANAS DARBAM

PUTEKLU NOVADISANA

Lai uzturétu apstradajamas virsmas tiribu, lentveida slipmasinas komplektacijai ir pievienots puteklu
maisins. Tas tiek instaléts uz puteklu novadisanas uzgala (3) (A zim.).

Putek|u maiss ir regulari jaattira - tas nodrosinas augstu darbibas produktivitati. Ir ieteicams iztukSot maisu,
kad tas ir piepildits lidz pusei.

@ e |einstalét putek|u maisinu uz puteklu novadianas uzgala (3).
e Parbaudit putek]u maisa piestiprinajumu, viegli pavelkot aiz maisa.
e Putek|lu maisa demontaza ir tiedi pretéja ta montazai.

ABRAZIVAS SIKSNAS UZLIKSANA

@ Pirms uzlikt abrazivo siksnu, nepiecieSams parliecinaties, ka slédzis ir izsléegta pozicija un
elektrokabelis ir atslégts no elektrotikla.

@ e Parvietot lidz galam abrazivas siksnas spriegojuma sviru (11) bultas noraditaja virziena (B zim.).
e Uzlikt abrazivo siksnu uz rullisiem (C zim.).
e Novietot abrazivas siksnas spriegojuma sviru (11) sakumstavokli (D zim.).

@ Ir japieverS uzmaniba tam, lai abrazivas siksnas apakSpusé esosas bultas virziens sakristu ar
lentveida slipmasinas korpusa bultas virzienu.

PALIGROKTURIS

@ Paligrokturis (1) atvieglo slipmasinas droSu satveri un vadisanu slipésanas laika.
Paligrokturi ir iespéjams uzlikt tada stavokli, kas batu érts veicamajam darbam
e Atvilkt paligroktura blokésanas sviru (13).
e Uzlikt paligrokturi (1) nepiecieSamaja stavokli (J zim.).
e Piespiest paligroktura blokésanas sviru (13).

DARBS /IESTATIJUMI

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

Pirms slipmasinas pieslégsanas pie elektrotikla nepiecieSams parliecinaties, ka slédzis atrodas
izslegta pozicija un tikla spriegums atbilst elektroinstrumenta nominalajam spriegumam, kas ir
dots nominalaja tabula, kura ir izvietota uz elektroinstrumenta.

Pirms slipmasinas ieslégSanas turét slipmasinu ar abam rokam. Slipmasinu drikst ieslégt tikai tad,
kad ta ir pacelta virs apstradajama materiala.

leslégSana — nospiest slédza pogu (8) un turét Saja pozicija.
IzslegSana - samazinat nospiedienu uz slédza pogu (8).

Sledza blokésana (ilglaicigs darbs)
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leslegsana:

e Nospiest sledza pogu (8) un turét to $aja pozicija.
e Nospiest slédza blokesana pogu (9) (E zim.).

e Samazinat nospiedienu uz slédza pogu (8).
Izsléegsana:

e Nospiest un atlaist slédza pogu (8).

ABRAZIVAS SIKSNAS IZVIETOJUMA REGULACIJA (VADVELTNISU ASU PARALELUMA
REGULACLJA)

@ e leslégt slipmasinu.
e Taja laika, kad abraziva siksna kustas, griezt ar abrazivas siksnas regulacijas grieztuviti (5) (F zim.) t3, lai
siksna parvietotos taisni un nenovirzitos sanos (G zim.).

@ Ja pielaut to, ka abraziva siksna lenam parvietosies pie slipmasinas saniem (tas nozimé, ka veltnisu
asis nav paralélas), siksna driz sabojasies.

Slipmasinas lietosanas laika nepiecieSams censties novietot abrazivas siksnas virsmu paraléli apstradajama
materiala virsmai. Turot stingri aiz paligroktura (1) un pamatroktura (7), vienmeérigi parvietot slipmasinu un
prieksu un atpakal.

Nedrikst parmerigi spiest uz slipmasinu. Spiedienam ir jabut mérenam un vienmérigi sadalitam
attieciba pret abrazivas siksnas un apstradajama materiala kontaktvirsmu . Parmérigs spiediens
radis lielu abrazivas siksnas parvieto$anas atruma samazinasanos, parmérigu dzinéja sasilSanu, ka
ari apstradajama materiala un slipmasinas elementu bojajumus. Darba ir jataisa partraukumi.

ABRAZIVAS SIKSNAS PARVIETOSANAS ATRUMA REGULACIJA

@ Abrazivas siksnas parvietosanas atrums tiek reguléts ar abrazivas siksnas parvietosanas atruma regulacijas
grieztuvites (12) pagrieSanu un iestatisanu vajadzigaja stavokli. Tas lauj piemérot elektroinstrumenta darba
atrumu apstradajama materiala ipasibam. Regulacijas diapazons: 1 - 6.
Jolielaks ir skaitlis uz abrazivas siksnas parvietosanas atruma regulacijas grieztuvites (12) perimetra (1 zim.),
jo lielaks ir slipmasinas darba atrums.

ABRAZIVAS SIKSNAS AIZSEGS

Atliecamais abrazivas siksnas aizsegs (14) péc pacel$sanas nodrosina slipéSanu ar abrazivas siksnas augséjo
dalu, kas ievérojami atvieglo darbu gruti pieejamas vietas (K zim.).

APKOPE UN APKALPOSANA

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instaléSanu, regulaciju, remontu vai
apkalposanu, nepieciesams atslégt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Slipmasina un tas atveres ir jauztur tiriba.

Abrazivo putek|lu nonemsanai izmantot suku.

Tirit slipmasinu regulari, vislabak — katru reizi péc darba pabeigsanas.

Slipmasinas tirisanai nedrikst izmantot abrazivos lidzeklus.

Korpusa tirisanai izmantot miksto audumu.

plastmasas elementus.

e Péc darba pabeigsanas iztirit puteklu maisinu, bet pasu maisinu izmazgat silta Gdeni ar ziepém un péc
tam izzavét.

DZENSIKSNAS NOMAINA

Ja dzensiksna ir nolietojusies, tad slipmasina sak neatbilstosi darboties. Saja gadijuma ir nepiecie$ama
dzensiksnas nomaina.
e Atskravét ar skrivgriezi dzensiksnas aizsega (4) nostiprinatajskrdvi un nonemt aizsegu.
e |znemt dzensiksnu no piedzinas, griezot piedzinas rullus ar roku.
e Jaunas dzensiksnas montaza ir javeic sekojosa veida:
- uzlikt dzensiksnu uz lielaku piedzinas rulli,
- griezot piedzinas rullus, uzvilkt dzensiksnu uz mazaku rulli.
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e Piestiprinat dzensiksnas aizsegu (4) un aizskravét nostiprinatajskravi.
Parliecinaties, ka dzensiksna ir atbilstosi novietota uz piedzinas rulliem.
ABRAZIVAS SIKSNAS KONTROLE

llgstosas lietoSanas dél samazinas abrazivas siksnas produktivitate, tapéc to nepiecieSams nomainit uzreiz,
kad tiks pamanits tas parmérigs nolietojums.

OGLEKLA SUKU MAINA

@ Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepieciesams uzreiz nomainit.
Vienmer vienlaicigi ir jamaina abas sukas.
e Atskravét suku vacinus (2) (H zim.).
Iznemt izlietotas sukas.
Jalikvide eventualie oglekla putekli ar saspiesta gaisa palidzibu.
lelikt jaunas oglekla sukas (sukam ir viegli jaieslid suku turétajos).
Piestiprinat suku vacinus(2).

Pec suku mainas nepieciesams iedarbinat slipmasinu tukSgaita un mazliet uzgaidit, kameér sukas
pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kuraizmanto
originalas mainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir janovers tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALIE DATI
Lentveida slipmasina
Parametrs Vertiba

Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Jauda 800 W
Abrazivas siksnas parvietoSanas diapazons tuksqgaita 160 - 260 m/min
Slipésanas aktiva darba virsma 75 x 146 mm
Abrazivas siksnas izmérs 75 x457 mm
Elektroaizsardzibas klase Il

Masa 3,1 kg
Razosanas gads 2016

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 101,4 dB(A) K =3 dB(A)
Vertiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 5,244 m/s*> K=1,5m/s’

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas
Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

LINTLIHVLJA
59G394

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

e Lintlihvijat tohib kasutada ainult lihvimiseks.

e Keelatud on selle kasutamine statsionaarseks tooks.

e Tolmu, nagu pliisisaldusega varvidest ja teatud puuliikidest, nditeks tammepuidust parit lihvimistolm,

samuti metallitolm, sissehingamine on tervisele kahjulik. Seega tuleb selliste materjalide lihvimisel

kindlasti kasutata tolmukogumisseadet.

Lihvijaga on keelatud t66delda asbesti sisaldavaid materjale.

Kasutage lihvijaga tootamise ajal silmi kaitsvat maski voi kaitseprille.

Soovitatav on kasutada korvaklappe.

Toodeldav materjal peab libisemise véltimiseks olema kinnitatud. Naiteks voib to6deldava materjali

kinnitada kruustangidesse.

Kasutage eranditult vaid tootja poolt soovitatud méotudega lihvlinte.

Enne lihvlindi vahetamist lilitage lihvija vooluvérgust valja, selleks eemaldage seadme toitejuhtme pistik

pistikupesast.

e Tootamise ajal hoidke lihvijalt kindlalt kahe kdega.

e Pidage elektrilise kasitooriistaga todtamisel alati kinni Uldistes ohutuseeskirjades ja eriohutusnduetes
toodud juhistest.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutooviltel, turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega to6tamise ajal alati vdike kehavigastuste tekkimise oht.

EHITUS JA OTSTARVE

Lintlihvija on elektriline kasitooriist, mille paneb toodle ihefaasiline kommutaatormootor. Lihvija ei vaja
kaitsemaandust (Il isolatsiooniklass).

Lintlihvija on moeldud puitpindade pindmiseks viimistluslihvimiseks, lakitud puitpindade poleerimiseks,
lakitud metallpindade viimistluspoleerimiseks, rooste voi vana laki jadkide eemaldamiseks enne uut
lakkimist, betoonpindade viimistlemiseks jms. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remondit6od,
tisleritood ning koik koduses majapidamises amatoorina tehtavad sarnased t66d.

A Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Lisakdepide

Susiharja kate

Tolmukogumisotsak

Veorihma kate

Lihvlindi reguleerimisnupp

Lihvlint

Pohikaepide

Tooluliti

9. Tooluliti lukustusnupp

10.Veorull

11.Lihvlindi pingutuskang

12.Lihvlindi liilkumiskiiruse reguleerimisnupp
13.Lisakdepideme lukustuskang

14.Lihvlindi kate

PNoWMHWN
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*V/6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

PAIGALDUS/SEADISTAMINE

O®>O

INFO

VARUSTUS JATARVIKUD

1. Tolmukott -1tk
2. Katkematu lihvlint -1 tk.

ETTEVALMISTUS TOOKS

TOLMU EEMALEJUHTIMINE

@ Toodeldava pinna puhtana hoidmiseks on lintlihvija varustatud tolmukogumiskotiga. Tolmukott
paigaldatakse tolmukogumisotsakule (3) (joonis A).
Tolmukotti tuleb regulaarselt tiihjendada. See tagab lihvija efektiivse toimimise. Soovitatav on tiihjendada
kott juba siis, kui see on tditunud vaid pooles mahus.

@ e Suruge tolmukott tolmukogumisotsakule (3).
e \Veenduge kotti kerkelt tbmmates, et see asetuks kindlalt otsakule .
e Tolmukogumiskoti eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle paigaldamisega.

LIHVLINDI PAIGALDAMINE

Enne kui asute lihvlinti paigaldama veenduge, et seadme todliiliti oleks valjaliilitatud asendis ja
toitejuhe vooluvorgust vilja tommatud.

@ e Likake lihvlindi pingutuskangi (11) noolega naidatud suunas kuni tunnete vastupanu (joonis B).
e Paigaldage lihvlint rullikutele (joonis C).
e Likake lihvlindi pingutuskang (11) tagasi algasendisse (joonis D).

Jalgige, et lihvlindi sisemisel pinnal paikneva noole suund vastaks lintlihvija korpusele margitud
noole suunale.

LISAKAEPIDE

Lisakdaepide (1) aitab lihvijat to6tamise ajal ohutult hoida ja seda médda toodeldavat pinda liigutada.
Lisakdepidet on voimalik paigaldada kindla t606 jaoks kdige mugavamasse asendisse.

e Tommake lles lisakdepideme lukustuskang (13).

e Seadistage lisakaepide (1) soovitud asendisse (joonis J).

e Vajutage lisakdepideme lukustuskang (13) alla.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

@ Enne lihvija liilitamist vooluvorku veenduge, et vorgu pinge vastaks elektriseadmel paiknevas
nominaaltabelis dra toodud nominaalsele pingele.

Enne lihvija kdivitamist haarake sellest kindlalt mélema kaega. Sisseliilitamisel ei tohi lintlihvija
puutuda kokku toodeldava materjaliga.

Sisseliilitamine: vajutage t66liliti nupp (8) alla ja hoidke selles asendis.
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Valjaliilitamine: vabastage t66lliti (8) nupp.

Liilitilukk (pikaajaline t60)
Sisseliilitamine:
e Vajutage tooluliti nupp (8) alla ja hoidke selles asendis.
e Vajutage tooluliti lukustusnupp (9) alla. (joonis E).
e Vabastage lUlitinupp (8).
Valjaliilitamine:
e Vajutage lulitinupp (8) alla ja laske sellest lahti.

LIHVLINDI ASENDI REGULEERIMINE (JUHTRULLIKUTE TELGEDE PARALLEELSUSE
REGULEERIMINE)

@ e Lulitage lihvija sisse.
e Ajal, kui lihvlint liigub, podrake lihvlindi reguleerimisnuppu (5) (joonis F) seni, kuni saavutate asendi,
kus lihvlint liigub otse ega ei kisuks kiilgedele (joonis G).

@ Juhul. kui lihvlint hakkab aeglaselt liikuma lihvija serva poole (see tahendab, et juhtrullikute teljed
ei ole paralleelsed), kulub lihvlint lubatust kiiremini.

(D Lintlihvija kasutamise ajal jalgige, et lihvlindi pind ja to0deldava materjali pind asetuksid paralleelselt.
Hoides tugevalt lisakdepidemest (1) ja pohikaepidemest (7) liigutage lihvijat Gihtlaselt edasi ja tagasi.

Arge suruge lintlihvijale liiga tugevalt. Surve peab olema méédukas ja jaotuma iihtlaselt lihvlindi
kokkupuutepinnale toodeldava materjaliga. Liiga tugev surve lihvijale pohjustab lihvlindi
liikumiskiiruse lubamatut langust, liigset koormust mootorile, toodeldava materjali ja lihvija
elementide kahjustumist. To6tamisel tehke regulaarselt pause.

LIHVLINDI LIIKUMISKIIRUSE REGULEERIMINE

@ Lihvlindiliikumise kiirust reguleeritakse lihvlindililkumiskiiruse reguleerimisnupu (12) keeramise ja soovitud
asendisse fikseerimise abil. See funktsioon voimaldab kohandada elektriseadme to6kiirust té6deldava
materjali omadustele. Kiirust on vdimalik reguleerida vahemikus 1 kuni 6.
Mida suurem on number lihvlindi liilkumiskiiruse reguleerimisnupu (12) vorul (joonis 1), seda suurem on
lintlihvija tookiirus.

LIHVLINDI KATE

Lihvlindi kate (14) on véimalik Ules tosta ja korvale likata. See funktsioon véimaldab lihvida ka lihvlindi
esiosa Ulemise poolega ning lihtsustab nii tunduvalt t66d raskesti ligipddsetavates kohtades (joonis K).

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne seadme installeerimise, reguleerimise voi hooldusega seotud toimingute juurde asumist
tommake selle toitejuhtme pistik pistikupesast vilja.
e Hoidke lihvija ja selle ventilatsiooniavad alati puhtana.
Lihvtolmu eemaldamiseks kasutage harjakest.
Puhastage lihvijat regulaarselt, samuti iga kord pdrast t66 |6petamist.
Arge kasutage lihvija puhastamiseks mistahes teravaid esemeid.
Lihvija korpuse puhastamiseks kasutage pehmet kangast.
Arge kunagi kasutage lihvija puhastamiseks bensiini, lahustit ega puhastuseineid, sest need véivad
kahjustada lihvija plastdetaile.
e Kuiolete t60 I6petanud, tiihjendage tolmukott, peske see sooja vee ning seebiga ja kuivatage.

VEORIHMA VAHETAMINE

@ Kulunud veorihmaga lihvija ei to6ta nduetekohaselt. Sellisel juhul tuleb veorihm vilja vahetada.
o Keerake kruvikeeraja abil lahti veorihma katte (4) kinnituskruvi ja eemaldage kate.
e Eemaldage veorihm veoratastelt, pdorates rattaid kasitsi.
o Uue veorihma paigaldamine toimub jargnevalt:
- paigaldage uus veorihm suuremale veorattale,
- rattaid keerates libistage veorihm vaiksemale veorattale.
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e Paigaldage veorihma kate (4) ja keerake kinni kinnituskruvi.
Veenduge, et veorihm paikneks néuetekohaselt mélemal veorihmal.

LIHVLINDI KONTROLLIMINE

Kuna Uhe ja sama lihvlindi pikaajalisel kasutamisel langeb t60 efektiivsus, tuleb lihvlint valja vahetada kohe,
kui markate lihvlindi liigse kulumise marke.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm) véi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vdlja vahetada. Vahetage
alati moélemad harjad korraga.

e Keerake harjade katted (2) lahti (joonis H).

Eemaldage kulunud harjad.

Eemaldage 6hujoa abil sdetolm.

Paigaldage uued sisiharjad (harjad peavad mahtuma vabalt harjahoidjasse).
Kinnitage harjade katted (2).

Parast harjade vahetamist kaivitage lihvija ilma koormuseta ja oodake pisut, et harjad sobituksid
mootori kommutaatoriga. Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab
originaalvaruosi.

@ Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Lintlihvija

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vorqusagedus 50 Hz
Nominaalne vdimsus 800 W
Lihvlindi liikumiskiiruse vahemik takistuseta 160 - 260 m/min
Aktiivne lihvimispind 75 x 146 mm
Lihvlindi mé6dud 75 x457 mm
Kaitseklass Il
Kaal 3,1 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirbhutase: Lpa= 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)

Mira voimsustase: Lwa= 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Moodetud vibratsioonitase: an= 5,244 m/s?> K= 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kditlemise kohta annab muuja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umberté6tlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

*Tootjal on digus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle
Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste
oiguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine

ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning
karistuse.
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NMPEBOA HA OPUTMHAJIHATA UHCTPYKLINA

NEHTOB WJAN®
59G394

BHUMAHWE: MPEOV MPUCTBIMBAHE KbM YNOTPEBA HA EJIEKTPONHCTPYMEHTA CNNEABA BHUMATE/IHO
OA CE NMPOYETE HACTOALATA MHCTPYKLUMA N TA OA CE NMA3W C LIENT NO-HATATBLUHO U3MOJI3BAHE.

noaPOBbHU NPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

e JleHTOBMAT Whanid moxe Aa Obe U3MNos3BaH CamMo 3a WNndoBaHe.

e He 6vBa aa ce 13MoM3Ba 3a CTaLMoHapHa pabora.

e BauwBaHeTo Ha Mpax oT 60M BbpXy 6a3aTa Ha ONIOBOTO, 3@ NPax OT HAKOW BUAOBE ObPBECKHA, HaMp.

ObOOBa, MeTaneH Mnpax, € OrnacHO 3a 34paBeTo. 3aToBa MO MPUHUWUM CleaBa Aa ce pabotn Cbe

CbOPBXKEHME 3a HAaTPYNBAHE Ha Npax.

He ce pa3speliaBa 06paboTBaHETO Ha KAaKBUTO 1 1a 610 MaTepuany CbabpKaliy a3decr.

Mo Bpeme Ha wnrpoBaHeTO HOCETe NpeanasHa Noymacka v npeanasHy oumna.

MpenopbyBa ce ynoTpebaTa Ha NpeAnasHN HayLWHULN.

O6paboTBaHMA MaTepran 3akpensaTe, 3a fa He ce CTUrHe [0 HeroBoTo MamecTeaHe. Moxe aa 6bae

HanpyMep 3aKpeneH C MOMOLLTA Ha MeHreme.

M3non3BaiTe eAUHCTBEHO LWIMGOBBYHM SIEHTU C NMPENOPbUYBAHUTE PasMepHU.

Mpeay noaMaHaTa Ha WAMGOBbYHATA SIeHTa U3K/OYBATE Walda OT 3aXPaHBAHETO M3BAXKAANKM

LLiencesna Ha 3axXpaHBaLLma Kabes OT KOHTaKTa.

e [lo Bpeme Ha paboTa NpemecTsaTe wWnaida ObpXKenKn ro 34paBo C ABeTe pblie.

e (OO6esaTenHo TpsibBa Aa Cna3BaTe yKasaHWATa CbAbpKalWM ce B obwute 1 noapobHM npaBusa 3a
6€30MacHOCT NPV eKCNoaTauraTa Ha PbUHN eNeKTPONHCTPYMEHTN.

BHMUMAHMUE! YcTpoicTBOTO cnyu 3a paboTa B nomeljeHusATA.

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa no MPUHLWN KOHCTPYKLUA, N3MON3BaHETO HA OCUTYPUTENHMN
1 OOMbJIHUTESIHW 3alUTHN CPeACTBa, BMHArn CbliecTByBa MUHMMAaNEH PUCK OT HapaHABaHMA MO
Bpeme Ha paborTa.

KOHCTPYKLUUA N NPUTOXKEHUE

JleHTOBUMAT Wnand e pbyeH eneKTPOMHCTPYMEHT 3aABMXBaH C MOMOLLTA Ha KONeKTopeH efHoda3oB
pBuraten. LLnandsr He ce Hyxaae OT 3alMTHO 3a3emaABaHe (M3onauunsa Il knac).

JleHTOBMAT WNand e NpeaHa3HayeH 3a NOBbPXHOCTHO WANQOBaHEe Ha AbPBEHN U34ENUS, NONMPaHE Ha AbPBEHN
NMOBBPXHOCTY NMOKPUTHU C SlaK, OKOHYATESTHO MOMIMPAHEe Ha IAKMPAHW MeTasiHW NMOBbPXHOCTM, OTCTPaHABAHE Ha
pbXaa unm cnepm ot nak Npeay NoBTOPHOTO laKUpPaHe, n3rnaxaaHe Ha 6eToHHW NoBbpXHOCTY UTA..Obnactute
Ha ynoTpeba ca 13BbPLUBAHETO Ha PEMOHTHO-CTPOUTENHY, AbPBOAENCKMN U BCAKAKBY ApYry paboTu CBbp3aHu
CbC CaMmoCToATesHATa NIoBUTENCKa AENHOCT (MalicTopeHe).

A He ce paspelwaBa N3MNON3BaHETO HA eNEKTPOMHCTPYMEHTA 3a AEeNHOCTN PasfInYHN OT HEroBoTO
npeaHasHaueHue.

OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHNLIN

MpencTaBeHOTO MO-A0Nly HOMEpMpaHe Ce OTHACA 3a efleMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO, MpeAcTaBeHU Ha
rpaduvyHMTE CTPaHMLM Ha HacToALIaTa MHCTPYKLUUA.

1. lNomouHa pbKoxBaTKa
2. Kanak Ha BbriiepofHaTa yeTka
3. HakpalHuK 3a oTBeXxJaHe Ha npaxa
4. KoxXyx Ha 3afB/XKBalLMA peMbK
5. BbpTOK 3a perynupaHe Ha windoBbYHaTa JIeHTa
6. LWnndposbuHa neHTa

7. naBHa pbKoxBaTKa

8. [llyckoB 6yToH

9. brnokmpoBKa Ha nyckoBus OyToH
10.HanpaBnaBawa ponka
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11.JlocT 3a 3aTAraHe Ha WnpoBbYHATA NIEHTA

12.BbpTOK 3a perynmpaHe Ha CKOPOCTTa Ha NpemMecTBaHe Ha WirndoBbYHATa JIEHTa
13.J1ocT 3a 6/10KMPOBKaTa Ha MOMOLLHaTa PbKOXBaTKa

14.KoXyx Ha abpa3nBHUSA peMbK

* Moxe fa ma pasnvkn Mexagy yepTtexa 1 nsgenneTto

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIU

BHMAHWE
A MNPEOYMNPEXKAEHWE

MOHTAMX/HACTPOWKI
@ NHOOPMALNMA
EKUNMNPOBKA U AKCECOAPU
1. Topb6a 3a npax -1 6p.
2. be3KkpaeH pembkK -16p.
rnoAgroToBKA 3A PABOTA
OTBEXKAAHE HA NMPAXA

C uen nogabpKaHeTo Ha YUNCTOTa Ha 0bpaboTBaHaTa MOBBPXHOCT NEHTOBUAT Wnalid e cHabaeH ¢ Topba 3a
npax. Top6aTta 3a Npax ce MHCTaNMpPa KbM HaKpaliHMKa 3a OTBeXAaHe Ha npaxa (3) (uepT. A).

PenoBHOTO M3npa3BaHe Ha TopbaTta 3a nNpax rapaHTupa edekTBHa paboTa Ha wnanda. Mpenopbusa ce
n3npasBaHeTo Ha TopbaTa cyief KaTo Ce HaMmb/HU A0 NONIOBUHA.

@ e HcTanmpame Top6aTta 3a Npax KbM HaKpalHVKa 3a OTBEXKAaHe Ha npaxa (3) upes HaxJly3BaHEeTO 1 BbpPXY
HaKpalHuKa.
e [lpoBepsaBame fanu TopbaTa e 34paBo 3aKpeneHa, KaTo A Abprname neko.
e [lemoHTaxa Ha TopbaTa 3a Npax ce N3BbPLUBA B NOC/Ief0BaTEIHOCT 06paTHa Ha HEMHMA MOHTaX.

MNOCTABAHE HA WIN®OBDBYHATA JIEHTA

@ Mpean pa NpucTLNMM KbM MOCTaBAHE Ha wWndoBbYHATA JNleHTa, cnefBa Aa NpoBepuMm Aanu
NYCKOBUAT OYTOH e B U3K/Il04eHa No3ULMA 1 Aanu 3aXpaHBalWUAT Kaben e M3K/oUYeH OT MpeXara.

@ e [lpemecTBame JOKpal NIOCTa 3a 3aTAraHe Ha WwWindoBbYHaTa NieHTa (11) B nocoKaTa NokasaHa CbC CTpesika
(4epr. B).
e (Cnarame wnndoBbYHATa NIeHTa Bbpxy ponkuTe (yepT. C).
e [lpemecTBame NOCTa 3a 3aTAraHe Ha WINpoBbYHaTa fieHTa (11) B MbpBOHAYaNIHOTO NoNoXKeHue (YepT. D).

CnepBa fia ce 06bpHe BHUMaHMe fany NocokaTta Ha o6pblljaHeTo Ha CTpe/ikaTa HaMupalla ce BbpXy
3a/jHaTa NOBbPXHOCT Ha WAN¢dOBbYHATA JIEHTa C NOCOKaTa Ha CTpenkaTa HaMmupalla ce BbpXy Koprnyca
Ha ieHTOBMA Wnand.

NMOMOLLHA PbKOXBATKA

MomolyHaTa pbkoxBaTka (1) ynecHsBa 6€30MacHOTO [AbpXKaHe W BOAeHe Ha wnanda no BpemMe Ha
@ wnarndaHeTo.
ChbllecTByBa Bb3MOXKHOCT 3a HarflaCAHE Ha MOMOLLHATa PbKOXBaTKa B XKEMAHOTO MOJNIOXKEHWe YyAobHO 3a
M3BbpLLUBaHaTa paborTa.
e lI3Ternete nocTa 3a 6N1OKMPOBKa Ha MOMOLLIHATa pbKoxBaTKa (13).
e Harnacate nomouHaTa pbKoxBaTKa (1) B »keflaHOTO NonoXeHue (Yepr. J).
e HaTtucHeTe locTa 3a 6/I0KMPOBKA Ha MOMOLLHaTa pbKoxBaTKa (13).
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PABOTA /HACTPOUKU

BKJIIO4YBAHE / U3KJTIOYBAHE

@ Mpeawn aa BKAlounM wWnainda KbM MpexaTta, cnefBa o6e3aTenHO Aa NPOBEPUM AaNN HaNpeXXeHNeTo

Ha Mpe)aTa CbOTBETCTBA HAa HOMMHANHOTO Hamnpe)keHue NoCOYeHO Ha Tabenkara C TeXHUYECKU
AAHHU HaMupalla ce BbpXY eNeKTPOMHCTPYMEHTa U Aanu NYyCKOBUAT GYTOH e B N3KAIYEeHO
nonoXeHwe.

Mpeaw BknouBaHeTo Ha Wialida TpsA6GBa Aa ro XBaHeTe 34paBo ¢ ABeTe pbue. Lnanda Bknousaite
camo ToraBa, Korato e NnoBgurHaT Hag maTepuana npeasugeH 3a o6pa6orka.

BkniouBaHe - HaTUCKame NycKoBuA 6YTOH (8) 1 ro 3agbpkaMe B TOBA MOJIOXKEHME.
UskniouBaHe - 0cBOOOXKgaBame MyCcKoBKs OyTOH (8).

BnoknpoBKa Ha nyckoBuA 6yTOH (NOCcToAHHa pa6oTa)

BxkniouBaHe:

e HaTtuckame nyckoBusa 6yToH (8) 1 ro 3agbprkame B TOBA MOJIOKEHME.

e HaTnckame 6110KMpOBKaTa Ha NyckoBusi OyToH (9) (uepr. E).

e (OcBoboxgaBame NycKoBusi OYTOH (8).

UskniouBaHe:

o HaTnckame 1 ocBoboxaaBame NyckoBusi OyTOH (8).

PEF'YIUPAHE HA NOJIOXKEHUETO HA WIN®OBBYHATA JIEHTA (PETYJINPAHE HA
YCNOPEAHOCTTA HA OCUTE HA HANPABJIABALLUTE POJIKW)

@ e l3kniouBame wnanda.

e KoraTo wnndpoBbYHaTa SIeHTa € NOABMXKHA, BbPTUM BbPTOKA 3a perynmpaHe Ha windosbyHaTa neHTa (5)
(4eprT. F) Taka, Ye wnndoBbUHATA JIeHTa Aa Ce NpemMecTBa PpaBHOMEPHO 6e3 TeHAeHLMA Ja Ce OTKIOHABA
HacTpaHu (YepT. G).

@ AKo ce pgonycHe wnndoBbYHATA JIeHTA Aa Ce NpeMecTBa NMOCTeNeHHO B NOCOKa Ha CTpaHWYHaTa
yacT Ha wnaida, (KoeTo o3HauaBa, Ye OCUTE Ha POSIKNTE He ca YCNopeaHU) NleHTaTa 6bp30 Lie ce
nsxao6m.

(D Mpw n3non3saHeTo Ha Wwnaida TpA6Ba Aa ce CTPEMUM KbM YCNOPEAHO pa3rnosiaraHe Ha MoBbPXHOCTUTE Ha
wnndoBbYHaATA fIeHTa 1 Ha 06paboTBaHUA MaTepuan. [bpKeriky 34paBo AOMbHMUTENHATA pbKOXBaTKa (1)
1 rnaBHaTa pbKoxBaTKa (7) npemecTBame wnarida paBHOMEPHO Hanpea 1 Ha3ag.

He HaTuckante wnaiidpa npekomepHo cunHo. HatuckbT TpsAGBa fa 6bAe ymepeH M pa3nosioXKeH
PaBHOMEpPHO BbPXY MOBbPXHOCTTa HAa AONMPAHETO Ha windoBbBYHATA JiIeHTa C 06paboTBaHusA
maTepuan. MpeKomMmepHO CUNHUAT HaTUCK BbpXy wnarnida we AoBeAe [0 HEHOPMAJIHO CrajaHe
Ha CKOPOCTTa Ha nNpemMecTBaHe Ha WNN$OBbLYHATA NIeHTa, MPEKOMEPHO HarpsiBaHe Ha ABuUraTens,
noBpeXxpaHe Ha 06paboTBaHNA MaTepuan u enemeHTUTe Ha wnarda. MpaBeTe nepnoguyHM naysu
B paboTara.

PETYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA NMPEMECTBAHETO HA WJIN®OBDbBYHATA JIEHTA

CKOpPOCTTa Ha NPeMeCTBaHe Ha WNNpOBbYHATA JIEHTa Perynmpame Ypes BbPTEHE Y HACTPOKA Ha BbPTOKa
3a perynupaHe Ha NpeMecTBaHeTO Ha WdOoBbYHATA NeHTa (12) B »KeNaHOTO NonoxeHue, ToBa N03BOMABA
[,a Ce NPUrofmM CKOPOCTTa Ha paboTa Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa KbM CBOMCTBATa Ha 060paboTBaHWs MaTepuarn.
[dnanasoHbT Ha perynvpaHe Ha ckopocTTa e ot 1 go 6.

KonKoTo No-ronsiMo e UncioTo BbpXy BbPTOKa 3a perynvpaHe Ha MPeMeCTBAaHETO Ha WINPOBbYHATA JIeHTa
(12) (yeprT. I), TonkoBa No-ronsMa e CKOpPOCTTa Ha paboTaTa Ha wnanda.

KOXYX HA ABPA3BHNA PEMDbK

OTKpexHaTusa KOXXyx Ha abpa3uBHMA pembk (14) cnep noBauraHeTo My rnosonABa Aa ce wnudosa
C NpepHaTa ropHa 4acT Ha abpas3vBHMA pPeMbK, KOETO B 3HauMTenHaTa CTeneH ynecHaBa paboTata B
TPyAHOZOCTbNHUTE MecTa (YepT. K).
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Mpegn pa ce NMpucTbnNM KbM KaKBUTO M Aa Guno onepauuy CBbp3aHuW C WHCTAIPAHETo,

perynupaHeTo, peMOHTa Wiy 06CNy)KBaHeTo, C/iefiBa Aa Ce M3BaAW Lerncesia Ha 3axpaHBalus

NPOBOAHUK OT MPEXOBMNA KOHTAKT.

Lnaida n HerosrTe BEHTUNALNOHHU OTBOPM TPsibBa BHaru fa ce NoaabpKaT UncTu.

3a oTcTpaHsBaHe Ha WMPOBBYHUA Npax Ce N3MOoN3BaT YeTKN.

Lnaida ce nouncTea pefoBHO, 0GMKHOBEHO Ciefl MPUKIIIOYBAHE Ha BCSAKA efHa paboTa.

3a nouncTBaHe Ha Wwnanda He 6MBa Aa Ce N3MON3BaT KAKBUTO U Aa 610 WMPOBBbYHN NPeaMeTU.

3a nouncTBaHe Ha Kopryca 13nos3BamMe Meka TbKaH.

Mpy nouncTBaHeTo He 61Ba Aa ce N3MoN3BaT OEH3VH, Pa3TBOPUTENV 1 LETEPreHTM, KOUTO B1xa MOru

[a NoBpefAT NIacTMACoBMTE efleMeHTU Ha Lwnalida.

e (Cnep npuknioyBaHe Ha paboTaTta cfiefBa Aa M3npasHUTe TopbaTa 3a npax v ga usmrete TopbaTa C
TOMJa BOJAA U canyH 1 CTapaTeNHo fa s 3cyLmTe.

NnoaAMAHA HA 3AABUMBALLMA PEMDBK

AKO 3aABWXBALLUAT pemMbK e n3xabeH, wnandst He pabotn npasunHo. Heobxogumo e ga ce noameHu
3aBUXKBALLUA PEMDBK.
e OTBMHTBaMe C OTBepTKaTa KPEemneXHWUs BMHT 3aKpenBaliy KOXKyXa Ha 3aABWKBALLMA pPemMbK (4) u
CBansIMe KOXyXa.
e (CanAMe 3a[iB/XXBALLUA PEMBK U3Xy3BalKM ro OT 3a[iBVXKBALLUTE KOJeNla BbPTENKY KonenaTta PbyHo.
e MoHTa)a Ha HOBIA 33 BMXKBaLL, PEMDBK TPsOBa Aia Ce N3BBPLUM MO CNIeAHUSA HAUNH:
— Cnarame 3aBWKBALLMA PEMbK Ha rofIAMOTO 3a[1BUMKBALLO KONENoO.
— 3aBbpTariky KomnenaTta Hax/y3Bame 3a[B/XKBaLLua PEMBK Ha ManKOTO 3a[iBXKBaLLO KOJNeENo.
e MoHTUpame KOXKyxa Ha 3aABUKBALLMA PeMbK (4) 1 3aBMHTBaMe AOKPa KpenexH1Te BUHTOBeE.

MpoBepsABame fanu 3aBMKBALUNAT PpeMbK € MPaBUIHO Pa3nosioOKeH BbpXy ABeTe 3aABIKBaLLN
Konena.

MPOBEPKA HA LLJIMOOBDBYHATA JIEHTA

MoHexe gbnrata ynotpeba Ha wnndoBbUYHATA SIeHTa BoAM A0 HamJifBaHe Ha edeKTMBHOCTTA Ha Tpyaa, Ta
TpA6Ba Aa 6bae nogmMmeHeHa He3abaBHO Cef KaTo ce 3abenexin HEMHOTO MPeKOMepPHO n3xabsBaHe.

CMAHA HA BbIMEPOAHUTE YETKU

YnotpebeHnte (MO-KbCU OT 5 MM), M3rOpPenn Wau CUYyrneHn BbIMEPOAHM UYETKU Ha ABuraTensa cnefsa
He3abaBHO fa 6baaT nogmMmeHeHW. BuHaru ce nogMeHsT eIHOBPEMEHHO ABETE YETKMU.

e OTBMHTBaMe KanauuTe Ha yeTkuTe (2) (uepT. H).

M3Baxaame n3xabeHuTe YeTKu.
OT1cTpaHABame eBeHTYaNHWA BbIIMLLEH Npax C MOMOLLTa Ha CrbCTEH Bb3AYX.
Cnarame HOBUTE BbIIEPOAHMN YeTKM (UeTKUTe TpsibBa Aa BNM3aT CBOOGOAHO B YETKOAbPKAUNUTE).
MoHTupame KanauuTe Ha yeTkuTe (2).

Cnep nogMsAHaTa Ha YeTKUTe BKJlOYBame umaﬁld)a 6e3 HaToOBapBaHe N N3YakKBamMe MaJiIKO AOKaTO
@ YEeTKNTEe Ce HarogAT KbM KOJIeKTOpa Ha ABuUrartenda. Onepal.wlsrra no cMAHaTa Ha BbrjiepogHuTe
YeTKN noBepABamMme CaMO Ha KBaHIIId)I/II.II/IpaHO nviue, N3Non3Bankun OPUrnHasIHN YacTu.

BcAKakbB BMA HeU3NpaBHOCTU 6u TpH6BaJ'IO ga 6baar OTCTpPaHABaHWN OT OTOPU3NPaHUNA CEPBUC Ha
nponssognTenA.
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TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJIHN QAHHUA
JlenTtoB wnand
MapameTrbp CroimmHoCT
3axpaHBaLlo HanpeXeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHETO 50 Hz
HoMuHanHa mouHocT 800 W
Idnana3oH Ha CcKoOpoCTTa Ha wWnndoBbYHATA JieHTa 6e3 160 - 260 m/min
HaTOBapBaHe
AKTVBHa WNNdOBBYHA MOBBPXHOCT 75 x 146 mm
Pasmep Ha wnndoBbyHaTa NeHTa 75 X457 mm
Knac Ha 3awmTeHocT Il
Maca 3,1 kg
[oavHa Ha NPon3BOACTBO 2016

OAHHW 3A LLYMA U BUBPALLUUTE

HuBO Ha akycTnuHOTO HanaraHe: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTyHaTa mowHocT: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
M3mepeHa CTOMHOCT Ha akyCTUYHUTE yCKpeHusa: a, = 5,244 m/s*> K= 1,5 m/s’

3ALYUTA HA OKOJIHATA CPEAA

MponyKTnTE C eNeKTPUYECKO 3aXpaHBaHe He 61Ba Aa ce U3XBbPAT 3aeAHO C AOMALLIHUTE OTNagbLUy
, @ fa 6bdaTt npefafeHN Ha PeuuKIMHE B CbOTBETHUTE mpeanpuatusa. MHpopmauma OTHOCHO
peurKvHra faBa npoun3BOAUTENAT Ha MPOAYKTa UM MECTHUTE BNACTU. I3HOCeHNTe enekTpuyeckn
N eNeKTPOHVNYHU CbOPBXKEHWA CbAbPXKaT CybCTaHUMKW, KOUTO He Ca HeyTpasHW 3a OKOJHaTa
cpena. CbopbKeHWs, KOUTO He ca 6rnn peumrKnpaHy, NpeacTaBnsBaT NoTEHUMANHa ONacHoOCT 3a
OKOJHaTa cpefia 1 3a 34PaBeTo Ha xoparTa..

* 3ana3Ba ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBAHE Ha MPOMEHM.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa cbc ceganvuie BbB Bapluasa, yn.
MorpaHnyHa 2/4 (HapuuyaHa no-HaTaTbk : ,Grupa Topex”) nHbopmMpa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO
CbObPXKAHNETO Ha VMHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HaTaTbk : ,MHCTpyKumAa”), BKMOUBaLLM MeXAy OPYroTo HeMHWA TEeKCT,
nomecTteHuTe doTorpadum, CXxemu, YepTexun, a Cblo U HENHWUTE KOMMO3ULMK, NPUHAZNEeXaT U3KIUnTenHo Ha Grupa
Topex 1 nognexaT Ha NpaBHa 3alyMTa CbrlaCHO 3akoHa oT 4 deBpyapy 1994 rofnHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MpPaBo U
cpopHuTe My NpaBa (eAHOPOAEH TeKCT B [IbpKaBeH BeCTHMK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTE n3MeHeHNnA). KonupaHeTo,
npepaboTBaHeTo, Ny6NMKyBaHeTo, MOANGULIMPAHETO C KOMepYecKa LieNl Ha LAnaTta MHCTPYKLMA, KaKTo 1 Ha oTAenHnTe 1
enemeHTu 6e3 cbrnacmeTo Ha Grupa Topex u3paseHo B NucMeHa Gopma, e CTPoro 3abpaHeHOo 1 MOXe 1 MOXKe fa foBefe
[0 MPVIBIMYAHETO KbM rpaxJaHcKa 1 Haka3aTeslHa OTTOBOPHOCT.



GRAN\PHITE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

TRACNA BRUSILICA
59G394

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATATREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

DETALJNI PROPISI O SIGURNOSTI

e Trac¢nu brusilicu koristite samo za brusenje.

e Uredaj nemojte koristiti za stacionarni rad.

e Udisanje prasine koja nastaje tijekom brusenja povrsina sa slojevima od boja koje sadrZe olovo, prasine

od nekih vrsta drva, npr. hrasta, prasine od metala - $tetno je po zdravlje. Stoga obavezno ukljucite

instalaciju za odvod prasine.

Ne smijete obradivati materijale koji sadrze azbest.

Kod rada s brusilicom obavezno koristite zastitnu masku i zastitne naocale.

Preporu¢amo da stavite Stitnike sluha.

Obradivani materijal pri¢vrstite kako se ne bi micao. Na primjer, moZete ga staviti u Skripac.

Koristite isklju¢ivo brusne trake preporucene velic¢ine.

Prije zamjene brusne trake iskljuite uredaj iz mreze za napajanje postupkom vadenja utikaca iz

uticnice.

Tijekom rada uredaj drzite ¢vrsto, s obje ruke.

e Uvijek slijedite sve naputke koje sadrze op¢ii detaljni propisi o sigurnosti tijekom koristenja elektri¢nih
alata.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Tracne brusilice su rucni elektri¢ni alati, koje pokrece jednofazni komutatorski motor . Brusilica ne zahtijeva
zastitno uzemljenje (izolacija Il klase).

Alati tog tipa su predvideni za povrsinsko brusenje proizvoda od drva, poliranje lakiranih povrsina od drva,
uklanjanje hrdeili starog laka prije ponovnog lakiranja, zavrsne radove kod betonskih povrsina itd. Podrugja
njihove primjene su: gradevinski i adaptacijski radovi, stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne
upotrebe (sam svoj majstor)

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafi¢kim prikazima ovih uputa.
Dodatna dr3ka

Poklopac ugljenih ¢etkica

Dodatak za skupljanje prasine

Zastita pogonskog remena

Gumb za regulaciju brusne trake

Brusna traka

Osnovna drska

Preklopnik

9. Gumb za blokadu preklopnika

10.Valjak - vodilica

11.Poluga za napinjanje brusne trake

12.Gumb za regulaciju brzine pomaka brusne trake
13.Poluga blokade dodatne drske

14.5titnik brusne trake

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

NomHEWN=
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OPIS GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Vreca za prasinu -1 kom
2. Remen -1 kom

PRIPREMA ZA RAD

ODVOD PRASINE

@ Kako bi se odrzala ¢istoc¢a obradivane povrsine u opremi tracne brusilice se nalazi vreca za prasinu. Vrecu za
prasinu stavite na dodatak za skupljanje prasine (3) (crtez A).
Redovito praznite vrecu za prasinu, Sto e osigurati pravilan rad uredaja. Preporu¢amo da praznite vrecu
kad se napuni za vise od pola.

@ e Vrecu za prasinu instalirajte na dodatak za skupljanje prasine (3) tako da je navucete na dodatak.
e Laganim povlacenjem vrece provijerite je li dobro pri¢vrs¢ena.
e Demontazu vrece provedite suprotnim redoslijedom od njezine montaze.

STAVLJANJE BRUSNE TRAKE

Prije stavljanja brusne trake provijerite je li preklopnik u polozaju iskljucen i da li je kabel iskljucen
iz mreze.

@ e Pomaknite polugu za napinjanje brusne trake (11) sve dok ne osjetite otpor, u smjeru koji pokazuje
strelica (crtez B).
e Namjestite brusnu traku na valjcice (crtez C).
e Pomaknite polugu za napinjanje brusne trake (11) u prvobitni polozaj (crtez D).

@ Obratite paznju da se smjer strelice koja se nalazi na straznjoj povrsini brusne trake poklapa sa
smjerom strelice na kucistu tracne brusilice.

DODATNA DRSKA

Dodatna drdka (1) daje mogucnost sigurnog drzanja te vodenja brusilice tijekom brusenja. Dodatnu dr3ku
mozete postaviti u odabrani polozaj prikladan vrsti izvodenih radova

e Odvucite polugu blokade dodatne drske (13).

e Dodatnu drdku (1) postavite u odabrani polozaj (crtez J).

e Stisnite polugu blokade dodatne drske (13).

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
@ Prije nego prikljucite uredaj na mrezu za napajanje uvijek provjerite da li napon mreze odgovara
velic¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici brusilice, te je li preklopnik u polozaju iskljucen.
@ Prije nego ukljucite uredaj, primite ga ¢vrsto, s obje ruke. Brusilicu mozete ukljuciti samo onda kad
se nalazi iznad materijala koji namjeravate obradivati.

Ukljucivanje - stisnite gumb preklopnika (8) i pridrzite u tom polozZaju.
Iskljucivanje - prestanite drzati gumb preklopnika (8).

Blokada preklopnika (stalni rad)
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Ukljucivanje:

e Stisnite gumb preklopnika (8) i pridrzite u tom polozaju.
e Stisnite gumb blokade preklopnika (9) (crtez E).

e Prestanite drzati gumb preklopnika (8).).

Iskljucivanje:
e Stisnite i pustite gumb preklopnika (8).

REGULACIJA POLOZAJA BRUSNE TRAKE (REGULACIJA USPOREDNOSTI OSOVINA VALJAKA)

@ e Ukljucite brusilicu.
e U trenutku kad je brusna traka u pokretu okrenite gumb za regulaciju brusne trake (5) (crtez F) tako da
se brusna traka mice ravnomjerno, bez da se odmice na stranu (crtez G).

@ Ako dopustite da se brusna traka polako mi¢e prema boku brusilice, (§to oznacava da osovine valjaka
nisu usporedne) traka ¢e se brzo ostetiti.

@ Kod koristenja brusilice nastojite da povrsina brusne trake i povrsina obradivanog materijala budu
usporedne. Drzedi ¢vrsto pomoénu driku (1) i osnovnu drsku (7) ravnomjerno micite uredaj prema naprijed
i nazad.

Nemojte vrsiti prekomjerni pritisak na uredaj. Pritis¢ite umjereno i ravhomjerno na povrsinu
gdje se spajaju brusna traka i obradivani materijal. VrSenje prekomjernog pritiska na brusilicu
uzrokuje neobican pad brzine, pomak brusne trake, prekomjerno pregrijavanje motora, ostecenje
obradivanog materijala i elemenata brusilice. Primjenjujte pauze u radu.

REGULACIJA BRZINE POMAKA BRUSNE TRAKE

Brzinu pomaka brusne trake regulirajte postupkom namjestanja gumba za regulaciju brzine pomaka
brusne trake (12) u zeljeni poloZaj. To Vam omogucava da prilagodite brzinu rada elektricnog uredaja
karakteristikama obradivanog materijala. Opseg regulacije brzine je od 1 do 6.

Sto je vedi broj na gumbu za regulaciju pomaka brusne trake (12) (crtez I), tim je veca i brzina rada
brusilice.

STITNIK BRUSNE TRAKE

Nakon podizanja nagibnog Stitnika brusne trake (14) mozete brusiti prednjim gornjim djelom brusne
trake, $to uvelike olak3ava rad na trudno dostupnim mjestima (crtez K).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvudéi utikac iz mrezne
uticnice.

Brusilicu i otvori za ventilaciju uvijek odrzavajte ¢istim.

Za odstranjivanje prasine koristite ¢etku.

Uredaj redovito (istite, a najbolje bi bilo da ga Cistite nakon svakog koristenja.

Za Ciscenje brusilice ne smijete koristiti nikakve brusne predmete.

Kuciste Cistite s mekanom krpicom.

Za ciscenje nikad nemoijte koristiti benzin, razrjedivac ili deterdzente koji bi mogli ostetiti plasti¢ne
elemente uredaja.

e Nakon zavrietka rada ispraznite vre¢u za prasinu, operite ga u toploj vodi s sapunom i paZljivo
osusite.

ZAMJENA POGONSKOG REMENA

Ako je pogonski remen istrosen, uredaj ne radi kako treba. Obavezno zamijenite pogonski remen.
e Uz pomoc izvijaca odvinite vijak za pri¢vricivanje Stitnika pogonskog remena (4) i skinite stitnik.
e Skinite pogonski remen smicuci ga s pogonskog kotaci¢a ru¢nim okretanjem kotacica.
e Montazu novog pogonskog remena izvedite na slijededi nacin:
— stavite pogonski remen na vedi kotacic.
— okretanjem kotaci¢a namjestite pogonski remen na manji pogonski kotacic.
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e Montirajte Stitnik pogonskog remena (4) vijak za pricvrscéivanje.
Provjerite je li pogonski remen pravilno smjesten na oba kotaci¢a za pogon.

KONTROLA BRUSNE TRAKE

@ Kod duzeg koristenja brusne trake dolazi do smanjenja efikasnosti rada i stoga zamijenite brusnu traku ¢im
primijetite njenu prekomjernu iskoristenost.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene ¢etkice motora treba odmah promijeniti. Uvijek
mijenjajte istovremeno obje Cetkice .
e Odvinite poklopce cetkica (2) (crtez H).
e |zvadite istrosene Cetkice.
e Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ zraka pod pritiskom.
e Namjestite nove ugljene Cetkice (Cetkice se trebaju lagano namjestiti na drzace Cetkica).
e Montirajte poklopce Cetkica (2)

@ Nakon izmjene cetkica ukljudite uredaj bez opterecenja i malo pricekajte da se cetkice prilagode
komutatoru motora. Preporu¢éamo da se za zamjenu ugljenih cetkica obratite ovlastenom
autoriziranom servisu i koristite originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Tracna brusilica

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 800 W
Opseg pomaka brusne trake bez opterecenja 160 - 260 m/min
Aktivna povrsina brusenja 75 x 146 mm
Dimenzije brusne trake 75 x457 mm
Klasa zastite Il
Tezina 3,1 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU ITITRAJE

Razina akusti¢kog pritiska: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 101,4 dB(A) K =3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 5,244 m/s> K= 1,5 m/s’

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istro3eni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”)
daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove
kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujudi i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je
najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

TRAKASTA BRUSILICA
59G394

PAZNJA: PRE PRISTUPANJU UOPTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

e Trakastu brusilicu moguce je koristiti samo za brusenje.

e Zabranjeno je dopustiti da stalno radi.

e Udisanje prasine kao $to je prasina boja na bazi olova, pradina od nekih vrsta drveta, npr. hrastovine,

metalna prasina, Stetno je za zdravlje. Zbog toga je, takode, potrebno radu pristupiti sa postavljenim

uredajem za skupljanje prasine s uredajem, kao zastite.

Zabranjeno je brusilicom obradivati bilo kakve materijale koji u sebi sadrze azbest.

U toku brusenja potrebno je imati postavljenu zastitni respirator ili naocari protiv prskanja.

Preporucuje se i uoptreba zastitnih slusalica.

Materijal koji se obraduje potrebno je pricvrstiti, kako ne bi moglo da dode do njegovog pomeranja. Na

primer, materijal je moguce pricvrstiti stegom.

Potrebno je koristiti isklju¢ivo brusione kaise preporucene velicine.

e Pre pristupanja promeni brusionog kaisa potrebno je iskljuciti brusilicu iz struje, iskljuc¢ivanjem uti¢nice
strujnog kabla iz strujnog utikaca.

e Zavreme rada busilicu je potrebno drzati i povlaciti, drzeci je ¢vrsto obema rukama.

e Potrebno je uvek se pridrzavati upozorenja satih u opstim i posebnim uputstvima za bezbednost
prilikom upotrebe ru¢nim elektrouredajima.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.
| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | UPOTREBA

Trakasta brusilica je ruc¢ni elektrouredaj koji se puni pomocu jednofaznog komutatorskog motora. Brusilica
ne zahteva zastitno uzemljenje (Il klasa izolacije).

Trakasta brusilica predodredena je za povrsinsko brusenje drvenih proizvoda, poliranje drvenih povrsina
koje su lakirane, poliranje doradenih lakiranih metalnih povrsina, uklanjanja rde ili tragova laka pre
ponovnog lakiranja, dovrSavanja betnoskih povrsina i tsl. Opseg njene upotrebe je u okviru remontnih
poslova - gradevinskih, stolarskih ili velikog broja poslova u oblasti samostalne amaterske delatnosti
(majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljene na grafickim stranicama dole datog
uputstva.

1. Pomoc¢na drdka

2. Poklopac za ugljene Cetke

Crevni priklju¢ak za odvod prasine

Zastita pogonskog kaisa

Tocki¢ za regulaciju brusionog kaisa

Brusioni kais

Osnovna drska

Starter

9. Dugme za blokadu startera

10.Valjak za navodenje

11.Poluga zategnutosti brusionog kaisa

12.Tockic¢ za regulaciju brzine premestanja brusionog kaisa
13.Poluga za blokadu pomo¢ne drske

XNoWmhW
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14.Zastita brusionog remena
* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

® INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Dzak za prasinu -1 kom.
2. Kais$ bez nastavka -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

@ UKLANJANJE PRASINE

U cilju odrzavanija ¢istoce obradive povrsine, trakasta busilica ima pridodat dZak za prasinu. DZak za prasinu
montira se na cev za uklanjanje prasine (3) (slika A).

Potrebno je redovno prazniti dZak za prasinu, $sto obezbeduje produktivan rad brusilice. Preporucuje se da
se dzak isprazni vec¢ kada je napunjen do polovine.

@ o Montirati dZzak za prasinu na cev za uklanjanje prasine (3) navlaceci ga na cev.
e Proveriti da li je dZzak sigurno pri¢vrs¢en povlacedi ga lagano.
e Demontiranje dzaka za prasSinu vrsi se suprotno od njegove montaze.

POSTAVLJANJE BRUSIONOG KAISA

@ Pre pristupanja postavljanju brusionog kaisa potrebno je uveriti se da je starter iskljucen i da je
strujni kabl iskljucen iz struje.

@ e Povuci do tacke otpora polugu za regulaciju zategnutosti brusionog kaisa (11) u pravcu koji pokazuje
strelica (slika B).
e Postaviti brusioni kais na valjak (slika C).
e Povudi polugu za regulaciju zategnutosti brusionig kaisa (11) u prvobitan polozaj (slika D).

@ Potrebno je obratiti paznju da pravac obrtanja strelice koja se nalazi na donjoj povrsini brusionog
kaiSa bude u saglasnosti sa pravcem strelice na kudistu trakaste brusilice.

POMOCNA DRSKA

@ Pomoc¢na drdka (1) olakSava bezbedno drzanje ili vodenje brusilice tokom brusenja.
Postoji mogu¢nost postavljanja pomoc¢ne drske u odabrani poloZzaj, koji je povoljan za obavljanje odredenog
posla.
e Povudi polugu za blokadu pomoc¢ne drske (13).
e Postaviti pomocnu drsku (1) u odabrani polozZaj (slika J).
e Pritisnuti polugu za blokadu pomo¢ne drske (13).

RAD /POSTAVKE

UKJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

@ Pre ukljucivanja brusilice u struju uvek je potrebno proveriti da li napon mreze odgovara
nominalnom naponu koji je dat na nominalnoj tablici, postavljenoj na elektrouredaju, kao i da li je
starter iskljucen.
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Pre ukljucivanja brusilice potrebno je uhvatiti je sigurno obema rukama. Brusilicu je moguce
iskljuciti tek onda kada je podignuta iznad materijala, predvidenog za obradu.

Ukljucivanje - pritisnuti dugme startera (8) i zadrzati u toj poziciji.
Iskljucivanje — optustiti pritisak na dugme startera (8).

Blokada startera (stalni rad)

Ukljucivanje:

e Pritisnuti dugme startera (8) i zadrzati u toj poziciji.
e Pritisnuti dugme za blokadu startera (9) (slika E).

e Optustiti pritisak na dugme startera (8).
Iskljuc¢ivanje:

e Pritisnuti i pustiti dugme staretra (8).

REGULACIJA POSTAVLJANJA BRUSIONE TRAKE (REGULACIJA PARALELNOSTI OSA VODECIH
VALJAKA)

@ e Ukljuciti brusilicu.
e Zavreme kada se brusioni kai$ pokrece, okrenuti tocki¢ za regluaciju brusionog kaisa (5) (slika F) tako
da se brusioni kai$ pomera ravhomerno, bez tendencije spustanja na strane (slika G).

@ Ukoliko se dozvoli to, da se brusioni kai$ slobodno pomera na strane brusilice (Sto znaci da ose valjka
nisu paralelne) traka ¢e se veoma brzo ostetiti.

Za vreme upotrebe brusilice potrebno je teziti da se paralelno postave povrdina brusinog kaisa i povrsina
materijala koji se obraduje. Sigurno drze¢i pomo¢nu drsku (1) i osnovnu drsku (7) potrebno je brusilicom
povlaciti od prednjeg dela prema zadnjem, potpuno ravhomerno.

A Zabranjeno je vrsiti jak pritisak brusilicom. Pritisak treba da bude umeren i ravnomerno rasporeden
na kontaktnoj povrsini brusionog kaiSa i materijala koji se obraduje. Primena veéeg pritiska na
brusilicu izaziva nenormalni pad brzine premestanja brusionog kaisa, prekomerno zagrevanje
motora, osSte¢enje materijala koji se obraduje i delova brusilice. Praviti povremene pauze u toku
rada.

REGULACIJA BRZINE PREMESTANJA BRUSIONOG KAISA

Brzina premestanja brusionog kaisa brusilice regulise se preko pokretanjaizaustavljanja tocki¢azaregulacije
brzine premestanja brusionog kaisa (12) u Zeljenom poloZaju. To omogucava dodatno podesavanje brzine
rada elektrouredaja u zavisnosti od materijala koji se obraduje. Opseg regulacije brzina iznosi od 1 do 6.
Sto se vedi broj pokazuje na rubu to¢kica za regulaciju premestanja brusionog kaisa (12) (slika l), to je veca
brzina rada brusilice.

ZASTITA BRUSIONOG REMENA

Podignuta zastita brusionog remena (14) kada se podigne omogucava brusenje prednjom gornjom stranom
brusionog remena, $to u znatnoj meri olak3ava posao na mestima koja su tesko dostupna (slika K).

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Potrebno je iskljuciti utika¢ kabla iz strujne uti¢nice pre nego $to se pristupi bilo kakvim operacijama
A vezanim za montiranje, regualciju, upotrebu ili popravku elektrouredaja.
e Brusilicu i njene ventilacione otvore potrebno je uvek odrzavati Cistim.
Za uklanjanje brusione prasine koristiti cetke.
Redovno distiti brusilicu, a najbolje nakon svakog zavrsetka posla.
Za Cisc¢enje brusilice nije dozvoljeno koristiti bilo kakve abrazivne predmete.
Za Ciscenje kucista koristiti meku tkaninu.
Strogo je zabranjeno koristiti za ¢iS¢enje bentin, razredivace ili deterdzente, koji bi mogli da ostete
plasti¢ne elemente brusilice.
e Nakon zavretka posla potrebno je isprazniti dZak za prasinu, a sam ddak oprati u toploj vodi sa sapunom i
potpuno osusiti.
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PROMENA POGONSKOG KAISA

Ukoliko je pogonski kais iskoris¢en, brusilica ne¢e moci pravilno da radi. Neophodna je promena pogonskog
kaisa.
e Odvrnuti Srafcigerom sSraf koji pri¢vrscuje zastitu pogonskog kaisa (4) i skinuti zastitu.
e Skinuti pogonski kais, svlaceci ga s pogonskog kolca, obréudi kolac rukom.
e Montiranje novog pogonskog kaisa potrebno je obaviti na slededi nacin:
— postaviti pogonski kabl na vec¢e pogonsko kolo.
— obrcuci kola postaviti pogonski kais na manje pogonsko kolo.
e Montirati zastitu pogonskog kaisa (4) i zavrnuti Sraf koji pri¢vrscuje.
@ Uveriti se da pogonski kais$ pravilno stoji na oba pogonska kola.

KONTROLA BRUSIONOG KAISA

Posto za vreme dugotrajnog koris¢enja jednog istog brusionog kaisa njegova produktivhost opada,
potrebno je promeniti brusioni kais, kada se primeti da je isuvise iskoris¢en.

PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskori¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora potrebno je odmah zameniti. Uvek
se istovremeno menjaju obe Cetke.

o Odvrnuti poklopac za cetke (2) (slika H).

e |Izvaditi iskoris¢ene Cetke.

e Ukloniti eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.

e Postaviti nove ugljene Cetke (¢etke moraju slobodnu da stoje u drzacima za cetke).

e Montirati poklopac za Cetke (2).

@ Nakon izvrSene promene cetki potrebno je pokrenuti brusilicu bez opterecenja i sacekati malo,
kako bi se ¢etke uklopile sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih cetki preporucuje se
poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu firme proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Trakasta brusilica

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 800 W
Opseq brzine premestanja brusionog kaisa bez opterecenja 160 - 260 m/min
Radna povrsina brusenja 75 x 146 mm
Dimenzije brusionog kaisa 75 x457 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 3,1 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 5,244 m/s*> K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

ﬁ Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine

u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.
Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za
reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

* ZadrZava se pravo izmena.
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,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:
,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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METAQ®PAZH TOY [TPQTOTYTIOY TQN OAHIQN XPHXHX @

TAINIOAEIANTHPAZ
59G394

MPOZOXH: MPOTOY TEOEI E AEITOYPTIA TO HAEKTPIKO EPTAAEIO, OOEIAETE NA AIABAZETE NMPOXEKTIKA
TIX NAPOYXEX OAHTIEX XPHZHZ KAI NATIZ AIATHPHXETE Q> BOHOHMA.

EIAIKEX AMNAITHZEIX AXQAAEIAX

e O tawioAelavtriipag duvatal va XpnOoIUOTIOLEITAL ATTOKAELIOTIKA yia Agiavon.

e O tawvioAelavtnpag Sev mpoopiletal yia oTatikn Aeltoupyia.

e E(0TTVOr TNG OKOVNG TTOU ONIOUPYELTAL KATA TNV EQYATIA IE TO NAEKTPIKS EPYAAEID PEPELKIVOUVO yla TNV LYEIA.

3TN CUYKEKPIUEVN TIEPITTTWON TIPOKELTAL YA AVOBUMIACELG TWV VMKWV Bagrig, Ta omoia eumnepléxouv poAu3do,

OKOVN HEPIKWV E16WV EUAOU (T.X. SpUAC), KABWG Kal LETAANIKE OKOVN. ZUVENTWG, OPeileTE va epyAleoTe e TOV

€€OTTAMIOO GUANOYNG OKOVNC.

Anayopevetal va eme€epydleoTe e TO AELAVTAPA UAIKA TTOU EUTTEPLEXOLV apiavTo.

Katd tn Aslavon, XpnOLOTIOLEITE TPOOTATEVTIKY HAOKA KAl TTPOCTATEVUTIKA YUOALA.

JUVIOTATAL VO XPNOIHOTIOLEITE TIPOOTATEVTIKEG WTOACTTIOEC.

Katd tnv epyacia, cuvioTdtal va oTepewVveTe To emeéepyalopevo VAIKS a&lomiaTa, .. 0Tn HEYYEVN.

Xpnoluormoleite Tavieg Aeiavong CUVIOCTWHUEVWY PEYEDWV.

ZEKIVWVTAC AVTIKATAOTAON TNE Taviag Asiavong, opeileTe va amoouvdEceTe To AelavTrpa amo To SikTuo

TTAPOXNG PEVHATOC, APALPWVTAG TOV PEVMATOANTITN aTTO TOV PEVUATOSOTN.

Katd tn Sidpkela TnG epyaciog, KpATATE Kal PETAKIVEITE TO AELAVTAPA YEPJ, HE Ta SVO 0ag XEPLa.

e Tnpeite TIC UTTOSEIEEIG TTOU TTEPIEXOVTAL OTIG YEVIKEG QTTAITHOEI AOPOAEIQG KATA TNV EPYAOia UE NAEKTPIKO
€PYOAEIO XELPOG.

MPOZOXH! To epyaleio éxel oxedStaoTei yia tn Aettovpyia o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

MNapa tnv ac@alr] KATAoKeU Tou gpyaleiov, Ta An@Bévta pétpa acpaleiag Kat tTn Xpon Twv
HECWV MPOOTAGIAC, TAVTOTE UMTAPYXEL KATTolov Badpov eAAoxevwV Kivéuvog TpaupaTtiopol Katd TRV
gpyacia.

KATAZKEYH KAl XPHZH

O TawvioAelavTnPac gival NAEKTPIKO pYANEIO TTOU KIVNTOTTOIEITAL UE POVOPACIKO KIvNTApA HeTAAaéne. O
TAWVIOAEIAVTH PAC eV ATTAITE TTPOOTATEUTIKN YEIWON (LOVWTAPAC TUTTOU 2).

O tawioAelavtripag mpoopiletal yia Aciavon EUMVWY avTIKEIUEVWY KATA TNV TENIKH TOUC emefepyaoia,
oTiABwua EOAIVWV Kal PETAANKWY ETTIPAVEIWY KAAUUUEVWY PE UAIKA Baeng, e€aAeiyn ixvwv Sidfpwong Kal
TTAALWY EMKANUPEWV PE UAIKA Ba@nc, TEAIKN eme€epyaania EM@AVEINV UITETOU KT Touéag EQapUoyrC TOU
gpyaleiou: olkoSoUIKEC Epyaaiec avakaiviong, EUNOUPYIKEC EPYATIEC, KABWC Kal OAEC Ol EKTEAOUUEVEC amd

EPAOCITEXVEG EPYAOIES XEIPOC.
A AmayopegUETal VA XPNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO MEPAV TOU OKOMOU KATAOKEUN G TOU.

NEPITPA®H ZTIZ EIKONEZ

H xpnowuomoloUuevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, apopd €faptripata Tou epyaleiov, ta omoia
mapouoldlovtal oTIC OENSEC e EIKOVEC.
BonOntikn xelpoAafin
Kamdki tng Yrktpac avbpaka
Y UVOECUOC TOU CUANEKTN OKOVNG
MpootateuTikd mepifANUa Tou pavta petddoonc Kivnong
PuBuiotic tng Tawviag Asiavong
Tawia Agiavong
OmioBia xelpohafn
Koupio ekkivnong
. Z1abepomoinTi¢ Tou Kopfiou ekkivnong
10 O8nyod¢ pe paoulo oTHPIENC
11.MoXAOC TOU UNXAVICHOU TEVTWHATOC TNE TAVIiag Asiavong

NonH_WN=

©°
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12.PuBuioti¢ Taxutntag tng Taviag Asiavong
13.MoxAo¢ kAeldwpatog BondnTikng xelpoAafng
14.MpooTATEVTIKO KAAUMUA TAVIOC

* H gpgpavion Tou NAEKTPLKOU PYAAEIOU TTOU ATTOKTHOATE UMOPE( va €XEL LIKPEC SlapopEC amd auTd TNG EIKOVAG.

MNEPIFPA®H TQN EN XPHXZH rPAOIKQN ZYMBOAQN

MPOZOXH

A MPOXZOXH - KINAYNOZX!!

@ >YNAPMOAOTHXH/ZYNTONIZEMOX

@ MAHPOO®OPIEX

EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAANAKTIKA

1. ZUANEKTNC OKOVNG -1 tep.
2. Tauvia Aeiavong -1 tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AOAIPEZH ZKONHZ

MNa va dwatnpeite v eneepyalduevn emedvela o€ kabapry KATAOTAON, O TAWVIOAEIAVTHPAC Eival
€EOMAIOMEVOC UE TO CUANEKTN OKOVNG. O CUANEKTNG OKOVNG OTEPEWVETAL 0TO OUVSETHO (3) (€1K. A).
Opeilete va adeldlete To CUNEKTN OKOVNG TOKTIKE, auto Ba S1lao@aAICEl TNV ATOTEAECHATIKN AEIToUpyia
TOU AELAVTHPA. ZuVIOTATAL VA AOEIACETE TO UIOOYEUATO CUANEKTN OKOVNG.

e >uvdéoTe TOo CUNEKTN OKOVNG e TO oUVEEGO (3).

e EAéy&Te TN OWOTH CUYKPATNON TOU CUANEKTN OKOVNG, EAKOVTAC TOV EAA@PPA.

e H amocouvapuoAdynon Tou GUAAEKTN OKOVNG TIPAYHIATOTIOLETAL pIE TNV avTiOeTn amd Tn cuvapuoAdynon
Tou oelpd.

ANTIKATAXTAZH THZ TAINIAZ AEIANZHZ

@ ZEKIVVTAG TNV gyKatdotaon tng tawviag Asiavong, PePfaiwdeite oti To KopPio ekkivnong tou
nAeKTPIKOU epyaleiov Bpioketar otnv Béon amevepyomoinong, Kat 1o KAAWSIO MAPOXHG PEVHATOG
€ival amoouvdedepévo ano to diktuo mapoxn¢ PEVHATOG.

e METAKIVAOTE TO HOXAO TOU UNXAVIOHOU TEVIWHATOC TNG Taviag Asiavong €wg to TéAog TnG Sladpoung
@ (11) otnv katevBuvon mou evoeikvuTtal Pe 3éNo¢ (€1K. B).

e TomoBeTrioTe TNV Talvia Agiavong emavw ota pdouAa (€ik. C).

e [upioTe TO PHOYAO TOU PNXAVIOUOU TEVTIWHATOC TNG Taviag Asiavong (11) otnv apxikn Tou B¢on (gk. D).

@ Mpooéxete n KatrevOuvon mou evdeikvutal pe To BENOG OTNV ECWTEPIKN EMPAVEIA TNG TAviag
Agiavong va avtiotolxei otnv katevBuvon mov evdeikvutal pe 1o BENOG GTO GWHA TOV AElavTipa.

BOHOHTIKH XEIPOAABH

H BonBntikn xetpohafr (1) fonbd 010 va KpatdTe Kal va KATEUOUVETE TOV TAVIOAEIQVTAPA HE AOPAAELD
@ Katd Tn S1dpKEla TNG Epyaoiag.
Mmopeite va ac@alioete tn PondOnTik XelpoAafry otnv embBuunt B€on, avaloya pe to €idog NG
EKTEAOUEVNC EPYATIaC.
o 'EA{ate TOV pOoYAS KAEldWpaTOC TNG BonBNTIKAC XeElpoAafng (13).
e TomoBetrote TN BonBnTikA AaPn (1) otnv embuuntr 6éon (eik. J).
o [i€0TE TOV HOXAO KAEIOWHATOG TNG BonONnTIKAG xelpohaPnc (13).
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EPrAXIA/XYNTONIZMOZX

ENEPrOnoIiHxZH/AMENEPIonoiHxzH

@ Mpotou cuvdéceTe To AgtavTrpa pe To SikTuo Mapoxng peUpatTog, BePaiwdeite 6T1 n Tdon Tou Siktuou
MaPOXNG PEUNATOG AVTIOTOLXE( GTNV OVOUACTIKI TACH TTOU AVAYPAPETAL GTO MVAKiS10 OTOLXEIWV TOU
NAEKTPIKOU epyaleiov, Kal To KOMBio ekKivnong Bpioketal otnv 0éon anevepyomoinong.

Mpotou T10¢i o AerTtoupyia o AslavTipag, KPATHOTE To Epyaleio pe Ta Vo oag xépla. To epyaleio
Suvartal va evepyomoinOsi pévo oTnv meEPIMTWON, KATA TNV omoia 8gv akouMma 1o mpog emeepyacia
UAIKO.

Evepyomoinon - méote 10 KouBio ekkivnong (8) kal kpatrote 1o otnv Béon evepyomoinong.
Anevepyomnoinon - XaAapwoTe To Koufio ekkivnong (8).

ZraBepomoinTi¢ Tou KopPiov eKKivnong (Lakpoxpovn epyacia)

Evepyomoinon:

e [liéote 10 KopPio ekkivnong (8) kal KPATAOTE To 0TV B€0N evepyomoinong.

e [liéote 10 KopPio Tou otaBepomoinTi (9) (ek. E).

e XaAapwoTe To Koupio ekkivnong (8).

Anevepyomoinon:

e [liéoTe KAl XOAAPWOTE TO KOoPio ekkivnong (8).

PYOMIZH THX OEZHZ THZ TAINIAZ AEIANZHZ (PYOMIZH MAPAAAHAOTHTAZ TOY AZONA TQN
OAHI'QN ME PAOYAO ZTHPIZHZ)

e EvepyormolnoTe To Aclavtripa.
e Katda tn Siapkela e kivnong tng tawiag Agiavong, otpépete Tov pubuioth (5) (k. F) pe tétolo tpormo,
WOTE N Tavia Agiavonc va Kiveital euBeia Kal va pnv HeETakIveital mayiwg (€1K. G).

@ Edv n tawia Agiavong otadiakd petakiveital mayiwg (To yeyovog avtoé paptupd 6Tt ot a§oveg Twv
odnywv pe paovlo atriipiéng dev eivar mapaiinlot) Oa mpokAnOei taxeia @Oopd Tou epyaleiov.

Katd tnv gpyacia pe 1o Aelavtnpa, emxelpeite n tawvia Agiavong va givatl mapdAnAn e tnv em@avela
Tou Tipoc¢ eme€epyaoia UAIKOU. KpaTtwvTtag To epyaleio He olyoupld amd Tnv pmpooTivr (1) kat Tnv omicBia
XEIPOAABN (7), OPEINETE VA UETAKIVEITE TO AEIAVTHPA UTTPOG-TTIOW HE OUOIOUOPYPEC KIVAOELG.

Amayopevetal va ackeite vnepBolikn mieon oto Astavtrpa. Mélete 01O PEPOC EMAPNG TNG TAVIAG
Aeiavong pe 1o enefepyalopevo VAIKO pe péTpla Suvapn, opolopopea. H ummepBolikny ackoUpeEvn
mieon oto Astavtiipa Oa mpokaléoel apUoIKN PEiWoN TaxUuTNTAG HETAKIVNONG TNG Taviag Asiavong,
unepBéppavaon Tou Kivntripa, {npida oto eme§epyalOpevo VAIKO Katl oTa e§apTRHATA TOU EpyalEiou.
JUVIOTATAL VA KAVETE TAKTIKA Slaleippata oTnv epyacia cag.

PYOMIXZH TAXYTHTAZ KINHZHXZ THX TAINIAZ AEIANXHX
H taxutnta kivnong tg tawviag Asiavong puBuiletat Sia péoou tomoBétnong touv pubuioTr taxutntag (12)
@ otnv embuuntr Béon. Autd emtpémnel va emAEEETE TNV TAXUTNTA AEITOUPYIOG TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou
avaloya He TIG 1010TNTEG Tou eme€epyaldpevou VAIKoU. H KAipaka puBuiong Tng cuxvotntag sivat amd 1
£WC 6.
‘O00 peyaUTEPOC €ival 0 aplBPOG 0TV IEPIPEPELA TOU pUBUIOTH TaxUTNTAG TNG Tawviag Asiavong (12) (gik.
1), t6oo LPNASTEPN €ival n TaxUTNTA AEITOUPYiag Tou AslavTrhpa.

MPOZTATEYTIKO KAAYMMA TAINIAX

JTnv avuywpévn B€on, To avaduTAOUEVO TTPOOTATEUTIKO KAAUPMA Tawviag (14) mpooépel Tn Suvatotnta
va ekteleite Agiavon pe 1o mMpdoblo dvw PEPOC TNG Talviag, €mAoyr n omoia Katd onuavtiko Baduo
O1euKOAUVEL TNV €pyacia og pépn émou n npdofaon givat SUOKOAN (eik. K).
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ZEKIVWVTAG OMOLECGSHTIOTE SPACTNPIOTNTEG TIOU AYOPOUV TN CUVAPHOAOYnon, tTn puduion, tnv
A EMOKEVN 1| TN OUVTHPNOT, OPEIAETE OMWGSHTIOTE VA AQPAIPECETE TOV PEVHATOARTITN TOU KaAwdiou
MAPOXNG PEVHATOC ATIO TOV pEVRATOSOTN.
e AlaTnpeite To AelavTripa Kal TIG OTéC E€AEPIOOU TOU O€ KaBapr Kataotaon.
e [la agaipeon okovN¢ xpnoluomoleite fovpTtoa.
e [1payUOTOTIOIEITE CUCTNUATIKO KABapIouod, KA @opd KAToTV OAOKARPWONG TNG Epyaciac.
e AmayopeUETaL VO XPNOIUOTIOIEITE OTTOIECONTIOTE oUoieC KaBaplopol o OKOvN / AVTIKEipEVa yla Tov
KaBaplouo Tou AslavTnpa.
KaBapilete To owpa Tou epyaleiov pe HOAAKS TTaVi.
e ArmayopeUETal va XPNOIUOTIOLEITE yia Tov KaBaplopo Bevdivn, SIGAUTIK oucia 1] amopPUTTAVTIKEC OUGIEC,
ol omoieg evdéxeTal va TPoKAAEoOUV {NIA O0Ta TTAAOTIKA e€0PTAATA TOU AElavTrpa.
e Katomv oAokANpwaong TNG pyaciac, adeldoTe To GUAEKTN oKOVNG, EEMAUVETE pe (E0TO VEPO UE CATTOUVI
KOl OTEYVWOTE KAAA.

ANTIKATAZTAZH TOY IMANTA METAAOXZHX KINHZHZ

Ye mepimtwon @Bopdc Tou avta petddoong kivnong r SucA&rtoupyiag Tou AElavTnPa, amarteital n
@ AVTIKATAOTAON TOU IHAVTA JETAdooNC Kivnong.
e Me katoafidl agalpéoTe TO UITOUAOVI TTOU CUYKPATE( TO TTPOOTATEUTIKO TTEPIBANMA TOU IndvTa petadoonc
Kivnong (4) Kal apalp€oTE TO TTPOOTATEVTIKO TIEPIBANUA.
e A@aipéoTe ToV INAVTA amd Toug KATEUOUVTHPIOUC TPOXOUC, OTPEPOVTAC TOUC TPOXOUG LUE TO XEPL.
e EKTEAEITE TNV €YKATACTACN TOU KAIVOUPIOU [HAVTA PETAS00NC Kivnong w¢ e€NC:
- TOMOBETNOTE TOV IHAvVTA HeTAdoong Kivnong emdvw oOTov KATELOUVTAPIO TPOXO MEYANUTEPOU
peyéboug
- TOMoBEeTNOTE TOV INAVTA HETAS0ONC KivNoNng 0TOV KATELBUVTHPIO TPOXO MIKPOTEPOU HEYEDOUC.
® JUYKPOTAOTE TO TIPOOTATEUTIKO TEPIBANUA Tou 1pdvta petddoong kivnong (4) YE TO MITOUAOGVI
OUYKpPATNONG.
BeBawwOeite 6t10 1pavTagueTddoongkivnongéxeltomodeTnOei owotd eMavw oTougKatevBuvtploug
TPOXOUG.

ENEMXOXZ THZ TAINIAZ AEIANZHZ

Emeidr, katd tn pakpdxpovn epyacia pe tnv idla tawvia Asiavong, n mapaywylkoTnTa PEIWVETAL, N Tavia
Aeiavong mpémel va avtikaBiotatal apéowc Katomy mapatripnong Tne urrepBoAikne Tng ¢Bopdc.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

D®Bappéveg PrikTpeg AvBpaka Tou KivnNTAPA (MAKOUG UIKPOTEPOU amd 5 XIMOOTA), YAKTPEG ME KAPEvN

em@avela f ydapoipata mpémel va avtikataotabolv dueca. O@eileTe va avTIKATAOTHCETE Katl TI¢ SUo

YNKTPEG TAUTOXPOVWG.

e =eB10woTe Ta Kamdkia Twv Ynktpwv avbpaka (2) (k. H).

o AQaIPEOTE TIC POAPUEVEC PAKTPEC.

o AQalpEoTe TN OKOVN AvOPAKA UE CUUTTIECUEVO Agpal.

e Elodyete Kawvouple¢ YAKTPeC AvBpaka (ol PAKTPEC TPEMEL va METOAKIVOUVTAL EAeVUBEpA OTOUC

TIPOCAPMOYEIC TWV PNKTPWV).

® JTEPEWOTE TA KATTAKIA TWV PnKTpwV (2).

Metd amdé TRV aAVTIKATACTACN TWV PNKTPWV AvOpaka, O@EIAETE va APNOETE TO AslavTipa va
@ AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO Yiad MPOGAPHOYN TWV AEITOUPYIKWV EEAPTNHATWY TWV PNKTIPWV OTOV

METAANGKTN TOU KIVNTHPA. AVAOETETE TNV AVTIKATAGTACH TWV PNKTPWV AvOpaKa AITOKAEIGTIKA OTOV
(D apHOS10 €181KG. XPNOIHOTIOLEITE PHOVO TA AUOEVTIKA AVTAAANAKTIKA.

‘O\ecotduoheitoupyiegmpémelva emokevalovtal amd TNV e€0UCIOS0TNUEVN UTTNPESIA TEXVIKAGUTTOOTAPLENG
TOU KATAOKEUAOTH).
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TEXNIKEX [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

TawvioAsiavtipag

MNapdauetpot Aisg
Tdon tpowodoaiac 230V AC
>uyvotnTta TN TAonC TPoPodoaiac 50 Hz
OvouaoTiKA 1oXUE 800 W
KAiuaka puBuionc Tne taxutnTac Tne taviac Asiavonc, pehavti 160 - 260 m/min
Empaveia Asiavong 75 x 146 mm
MéyeBoc tTn¢ Taviag Asiavong 75 X457 mm
Tonoc npootaciac Il
Bdpoc 3,1 kg
'ETOC KOTAOKEUNC 2016

NAHPOOOPIEZTIA ENINEAO OOPYBOY

Eninedo akovoTikig mieong: Lp, = 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Enimedo akouoTikAg loxvog: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
ZTaBuIopévn TIUA TNG EMTAXUVONG TNG TAAUIKAG Kivnong: a, = 5,244 m/s> K= 1,5 m/s’

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

HAektpikég ouokevég Sev mpémel va amoppintovtal padi pe Ta OWKIOKA amoppiupata, aAd va
mapadidovtal oTo €161KO TUARUA avakUKAwONG. Tig TANPo@opiEG yla To B€ua avakUKAWONG UImopEi
va 0ag TIC TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOC 1} Ol TOTTIKEG APXEC. HAEKTPOVIKOC Kal NAEKTPIKOC
€€OTAIOMOC, TO XPOVIKO TEPIBWPLO Asltoupyiag Tou omoiou €Ange, mepléxel emkivuvég yla To
mepIBANov ovoiec. EEomAIopog, o omoiog Sev €xel LUTOOTED AVOKUKAWOT, AmTOTEAEl EVOEXOUEVO
Kivouvo yia 1o mepiBaAAov Kal TnVv uysia Tou avBpwmou.

* AlOTNPOUUE TO SIKAIWHA E10aYWYRE AANAYWV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, n omoia edpevel otn Bapooia otn SietBuvon:
Pograniczna str. 2/4 (amokaAoUpevn epe&nc n «Grupa Topex»), mpoeldomolei dTt dAa Ta MVEUUATIKA SiKalwUATA SNUIOUPYOU Yid TO TIEPIEXOUEVO
TWV TTOPOVoWV odnylwv (amokaAoUpevwy eQeENG ot «O8nyiec») CUUTEPIAAUPBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV QWTOYPAQPLWY, SIOYPAUUATWY,
EIKOVWV Kal oxediwv, kKaBwg Kal TNG oToIKEIOETiag, avriKouv amoKAEIOTIKA oTnV eTalpeia Grupa Topex Kal mpootatevovtal pe o Nopo mepi
SIKAWPATOG SNEIoUPYOU Kal CLYYEVWY SIKAWHATWY amo Ti¢ 4 OeBpouapiou Tou £Toug 1994 (EvnuepwTikd SEATIO TwV VOROBETNUATWY TNG
Anpokpartiag tng MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 e TIG UMTOUEVECG LETATPOTIEG). AVTlypa®r), avamapaywyn, Snpoocicuon, aAayr| Twv oTolXEiwv Twv
odNy1WV Xwpig TNV €yypaen €ykplon tng tatpeiag Grupa Topex auotnpd amayopeveTal KAt UMOPEL va 08Ny OEL O€ €YEPON TIOWVIKWY Kal AWV
allwoswv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

LIJADORA DE BANDA
59G394

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

e Lalijadora de banda sélo se puede utilizar para lijar.

e No debe utilizarse para el uso estacionario.

e Lainhalacién del polvo abrasivo es peligroso para la salud. Se trata de vapores de pinturas a base de

plomo, polvo de algunos tipos de madera, e.j. roble, polvo de metal. Por lo tanto, por regla general

debe trabajarse con un dispositivo de recogida de polvo.

No trate con la lijadora ningin material que contenga amianto.

Durante el lijado debe llevar una mascarilla protectora y gafas de proteccién anti proyecciones.

Se recomienda el uso de proteccién auditiva.

El material trabajado debe fijarse para evitar su desplazamiento. Por ejemplo, puede fijarse sobre un

torno de banco.

Sélo debe utilizarse las bandas lijadoras de tamafo recomendado.

e Antesdecambiarlabanda delijalaherramienta debe desconectarse de la alimentacién desenchufando
el cable de alimentacién de la toma de corriente.

e Durante la operacién, debe sujetar la lijadora y desplazarla sujetandola con ambas manos.

e Siempre siga las instrucciones de seguridad generales y las disposiciones especificas de seguridad en
el trabajo con herramientas eléctricas manuales.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de seguridad
y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.

ESTRUCTURAY APLICACION

La lijadora de banda es una herramienta eléctrica propulsada con motor monofasico de conmutacion. La
lijadora de banda no requiere toma de tierra (clase Il de aislamiento).

La lijadora de banda esta disefiada para lijado de superficies de madera, pulido de superficies de madera
recubiertas con barniz, acabado de superficies de metal, eliminacién de éxido o restos de pintura antes
del siguiente barnizado, acabado de superficies de hormigon, etc. Las areas de uso son trabajos de
remodelacidn y construccién, carpinteria y cualquier actividad de aficionado (bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en la imagen al inicio del
folleto.

Empunadura auxiliar

Tapa del cepillo de carbén

Boquilla de extraccién de polvo

Proteccion de la correa de propulsiéon

Rueda de ajuste de la banda de lija

Banda de lija

Empunadura principal

Interruptor

9. Bloqueo de interruptor

10.Rollo guia

11.Palanca de tension de la banda de lija

12.Rueda de ajuste de la velocidad de la banda de lija
13.Palanca de bloqueo de la empufadura auxiliar

NomHEWN=
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14.Proteccion de la banda de lija

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

Oe>E

INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Bolsa para polvo -1 ud.
2. Bandade lija -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

EXTRACCION DE POLVO

Con el fin de mantener la limpieza de la superficie tratada, la lijadora de banda esta equipada con bolsa
para polvo. La bolsa de polvo se instala en la boquilla de extraccién de polvo (3) (imagen A).
Debe vaciar la bolsa de polvo periédicamente para asegurar un funcionamiento eficaz de la lijadora. Se
recomienda vaciar la bolsa de polvo cuando esté llena por la mitad.

@ e Instale la bolsa de polvo a la boquilla de extraccién de polvo (3), deslizandola sobre la boquilla.
e Compruebe que la bolsa de polvo esta bien colocada tirando suavemente de ella.
e Eldesmontaje de la bolsa de polvo se lleva a cabo en orden inverso al de su instalacion.

COLOCACION DE LA BANDA DE LIJA

Antes de colocar la banda de lija asegtirese de que el interruptor esté en la posicion de apagado y
que el cable de alimentacion esté desconectado de la red.
@ e Mueva hacia fondo la palanca de tensién de la banda de lija (11) en la direccion mostrada por la flecha
(imagen B).
e Aplique la banda de lija sobre el rodillo (imagen C).
e Mueva la palanca de tensién de la banda de lija (11) a la posicién original (imagen D).

@ Debe fijarse que la direccion de la flecha situada en la superficie posterior de la banda de lija sea
acorde con la direccion de la flecha sobre la carcasa de la lijadora de banda.

EMPUNADURA AUXILIAR

La empunadura auxiliar (1) facilita una sujecion y deslizamiento seguro de la lijadora durante el trabajo.
Se puede ajustar la empufadura auxiliar en la posicién deseada conveniente para el trabajo ejecutado.
e Tire de la palanca de bloqueo de la empunadura auxiliar (13).

e Ajuste la empunadura auxiliar (1) en posicion elegida (imagen J).

e Empuije la palanca de bloqueo de la empunadura auxiliar (13).

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

@ Antes de conectarse la lijadora a lared eléctrica, compruebe siempre que la tension de lared coincide
con la tension nominal indicada en la placa de caracteristicas de la lijadora y que el interruptor esté
en posicion de encendido.

Antes de encender la lijadora, sujétela firmemente con ambas manos. La lijadora se puede poner en
marcha solamente cuando este elevada por encima del material a tratar.
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Puesta en marcha: pulse el interruptor (8) y sujételo en esta posicion.
Desconexion: suelte el interruptor (8).

Bloqueo del interruptor (trabajo continuo)

Puesta en marcha:

e Pulse el interruptor (8) y sujételo en esta posicion.

e Pulse el botdon de bloqueo del interruptor (9) (imagen E).
e Suelte el interruptor (8).

Desconexion:

e Pulsey suelte el interruptor (8).

AJUSTE DE LA POSICION DE LA BANDA DE LIJA (AJUSTE PARALELO DEL EJE DE LOS RODILLOS
GUIA)

@ e Encienda la lijadora.
e Mientras que la banda de lija esté en movimiento, gire la rueda de ajuste de la banda de lija (5)
(imagen F) de manera que la banda se mueva sin deslizarse a los lados (imagen G).

@ Si deja que la banda de lija se deslice a los lados (lo que significa que los ejes de los rodillos no son
paralelos) la banda se daiara rapidamente.

Durante el uso de la lijadora debe posicionar la banda de lija en paralelo con el material trabajado. Sostenga
firmemente la empufiadura auxiliar (1) y la empuiadura principal (7), debe mover la lijadora hacia adelante
y hacia atras de una manera uniforme.

No presione demasiado la lijadora. Debe ejercer una presién moderada y uniforme sobre la superficie
de la banda en contacto con el material trabajado. Al ejercer demasiada presién sobre la lijadora
disminuira la velocidad de la banda de lija de forma anormal, calentara el motor excesivamente,
daiara el material trabajado y los elementos de la lijadora. Es necesario interrumpir el trabajo de
vez en cuando.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD DE LA BANDA DE LIJA

La velocidad de la banda de lija se ajusta girando y ajustando la rueda de ajuste de la velocidad de la
banda de lija (12) en la posicién deseada. Esto le permite ajustar la velocidad de la herramienta al material
trabajado. El rango de velocidad de ajuste es de 1 a 6.

Cuanto mayor sea el nimero en la rueda de la banda de lija (12) (imagen I), mayor es la velocidad de la
lijadora.

PROTECCION DE LA BANDA DE LIJA

Después de retirar la proteccion de la banda de lija (14) es posible el lijado de la parte superior frontal de la
banda de lija, que en gran medida facilita el trabajo en espacios reducidos (imagen K).

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta eléctrica es necesario desenchufarla de la
toma de corriente.
e Lalijadoray las rejillas de ventilacion deben mantenerse siempre limpias.
Para eliminar el polvo utilice un cepillo.
Limpie la lijadora periédicamente, preferentemente al finalizar el trabajo.
Para limpiar la lijadora no utilice objetos abrasivos.
Para limpiar la carcasa, utilice un pafo suave.
Nunca use gasolina para limpiar la herramienta, ni disolventes o detergentes que podrian dafar las
piezas de plastico de la lijadora.
e Después de terminar el trabajo, vacie la bolsa de polvo y lavela con agua tibia con jabén y séquela
bien.

REEMPLAZO DE LA CORREA

@ Si la correa esta desgastada, la lijadora no funciona correctamente. Es necesario sustituir la correa.
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e Destornille con un destornillador el tornillo de ajuste de la protecciéon de la correa (4) y retire la
proteccion.

e Retire la correa de las ruedas de propulsion girdndolas manualmente.

e Monte nueva correa de la siguiente forma:
— coloque la correa sobre la rueda mas grande.
- girando las ruedas coloque la correa sobre la rueda mas pequena.

e Monte la proteccién de la correa (4) y atornille el tornillo de ajuste.

@ Asegurese de que la correa esté colocada de forma adecuada sobre las ruedas.

CONTROL DE LA BANDA DELIJA

Debido a un uso a largo plazo, la banda de lija disminuye el rendimiento de trabajo, asi que debe
descambiarla en cuanto note el desgaste excesivo.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

@ Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de 5mm),

quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos cepillos
alavez.

Desmonte las tapas de cepillos de carbén (2) (imagen H).

Retire los cepillos desgastados.

Elimine el polvo, si es necesario, con un chorro de aire comprimido.

Coloque cepillos de carbén nuevos (los cepillos deben colocarse facilmente en los portacepillos).

e Coloque las tapas de cepillos de carbén (2).

@ Después de cambiar los cepillos de carbén debe poner la lijadora en marcha en vacio y esperar hasta
que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de carbén debe realizarse
unicamente por personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS NOMINALES
Lijadora de banda

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 800W
Rango de velocidad de la banda de lija en vacio 160 - 260 m/min
Superficie activa de lijado 75 x 146 mm
Tamano de la banda de lija 75 x 457 mm
Clase de proteccién Il
Peso 3,1 kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica: Lp, = 90,4 dB(A) K =3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lw, = 101,4 dB(A) K =3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 5,244 m/s> K= 1,5 m/s?

PROTECCION DE MEDIOAMBIENTE / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino
ser llevados para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacién
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local. Equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.
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Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacién:“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994
sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar,
tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

LEVIGATRICE A NASTRO
59G394

ATTENZIONE: PRIMADIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

e Lalevigatrice a nastro puo essere utilizzata esclusivamente per levigare.

e Evietato utilizzarla come utensile da banco.

e Linalazione di polveri con proprieta abrasive & pericoloso per la salute. Siintendono i vapori di vernici
a base di piombo, la polvere di alcuni tipi di legno ad esempio il legno di quercia, la polvere di metallo.
Per questo va assunto il principio di lavorare con un dispositivo per la raccolta della polvere.

e Evietato lavorare con la levigatrice materiali contenenti amianto.

e Durante la levigatura bisogna indossare mascherina di protezione e occhiali di protezione.

e Siconsiglia di utilizzare protezioni per I'udito.

e |l materiale in lavorazione deve essere fissato, per non permettere il suo spostamento. Ad esempio &
possibile fissare il materiale in una morsa.

e Bisogna utilizzare esclusivamente nastri abrasivi delle dimensioni indicate.

e Prima di sostituire il nastro abrasivo bisogna scollegare la levigatrice dall'alimentazione estraendo la

spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e Duranteil lavoro la levigatrice va tenuta saldamente e manovrata utilizzando entrambe le mani.

e Bisogna sempre rispettare le indicazioni contenute nelle norme di sicurezza, generali e particolari, per
I'utilizzo di elettroutensili manuali.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La levigatrice a nastro € un elettroutensile manuale azionato da un motore a spazzole monofase. La
levigatrice non richiede collegamento a terra di protezione (classe di isolamento ).

La levigatrice a nastro serve per effettuare la levigatura superficiale di prodotti in legno, la lucidatura
di superfici in legno verniciate, la lucidatura di finitura di superfici metalliche verniciate, la rimozione di
ruggine o di tracce di vernice prima della riverniciatura, la finitura di superfici in cemento, ecc. | suoi settori
di utilizzo sono i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nell'ambito dellattivita amatoriale (hobbistica).

A E vietato utilizzare lo strumento in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni del
presente manuale.

1. Impugnatura ausiliaria

Coperchio delle spazzole in grafite

Condotto di asportazione della polvere

Protezione della cinghia di trasmissione

Manopola di regolazione del nastro abrasivo

Nastro abrasivo

Impugnatura principale

Interruttore

9. Pulsante di blocco dellinterruttore

10.Rullo guida.

11.Leva di tensione del nastro abrasivo

12.Manopola di regolazione della velocita di avanzamento del nastro abrasivo
13.Leva di blocco dellimpugnatura ausiliaria

NN hWN
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14.Protezione del nastro abrasivo

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO / REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Sacchetto per la polvere - 1 pezzo
2. Nastro abrasivo - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

Al fine di mantenere pulita la superficie in lavorazione, la levigatrice a nastro possiede un sacchetto per la
@ raccolta della polvere. Il sacchetto per la polvere si monta sul condotto di asportazione della polvere (3)

(dis. A).

Bisogna periodicamente svuotare il sacchetto per la polvere, per garantire un efficace funzionamento della

levigatrice. Si consiglia di svuotare il sacchetto quando é pieno gia a meta.

@ e Montare il sacchetto per la polvere sul condotto di asportazione della polvere (3) premendolo sul
condotto.

e Controllare che il sacchetto sia saldamente fissato al condotto, tirandolo leggermente.
e Lo smontaggio del sacchetto avviene in successione inversa al suo montaggio.

INSERIMENTO DEL NASTRO ABRASIVO

@ Prima diinserire il nastro abrasivo, accertarsi che l'interruttore sia in posizione di spegnimento e che
il cavo di alimentazione sia scollegato dalla rete elettrica.

@ e Far scorrere fino in fondo la leva di tensione del nastro abrasivo (11) nella direzione indicata dalla
freccia (dis. B).

e Montare il nastro abrasivo sui rulli (dis. C).
e Riportare la leva di tensione del nastro abrasivo (11) alla posizione originaria (dis. D).

Bisogna fare attenzione che la direzione della freccia posta sulla superficie posteriore del nastro
abrasivo corrisponda alla direzione della freccia posta sul corpo della levigatrice a nastro.

IMPUGNATURA AUSILIARIA

@ Limpugnatura ausiliaria (1) aiuta a tenere e condurre in modo sicuro la levigatrice durante la levigatura. E’
possibile regolare I'impugnatura ausiliaria nella posizione piu comoda per il lavoro da svolgere.

e Tirare laleva di blocco dellimpugnatura ausiliaria (13).

e Regolare I'impugnatura ausiliaria (1) nella posizione desiderata (dis. J).

e Premere la leva di blocco dell'impugnatura ausiliaria (13).
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FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@ Prima di collegare la levigatrice alla rete di alimentazione bisogna sempre verificare che la tensione
di rete corrisponda alla tensione nominale riportata sulla targhetta posta sull’elettroutensile, e che
l'interruttore sia in posizione di spegnimento.

Prima di accendere la levigatrice bisogna afferrarla saldamente con entrambe le mani. La levigatrice
puo essere accesa solo quando non si trova in contatto con il materiale da lavorare.

Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (8).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (8).

Blocco dell'interruttore (funzionamento continuo)
Accensione:
e Premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (8).
e Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (9) (dis. E).
e Rilasciare il pulsante dellinterruttore (8).
Spegnimento:
e Premere erilasciare il pulsante dell'interruttore (8).

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DEL NASTRO ABRASIVO (REGOLAZIONE DEL PARALLELISMO
DEGLI ASSI DEI RULLI GUIDA)

@ e Accendere la levigatrice.

e Mentre il nastro abrasivo & in movimento, ruotare la manopola di regolazione del nastro abrasivo (5)
(dis. F) in modo che il nastro abrasivo scorra in maniera uniforme, senza tendere a spostarsi su un lato
(dis. G).

@ Se si permette che il nastro abrasivo si sposti lentamente verso un lato delle levigatrice (il che indica
che gli assi dei rulli guida non sono paralleli) il nastro si danneggera rapidamente.

Durante I'utilizzo della levigatrice la superficie del nastro abrasivo e la superficie del materiale in lavorazione
devono essere paralleli. Bisogna muovere la levigatrice in avanti e indietro in modo uniforme, tenendola
saldamente con I'impugnatura ausiliaria (1) e I'impugnatura principale (7).

E vietato esercitare una pressione eccessiva sulla levigatrice. La pressione deve essere moderata
e distribuita uniformemente sulla superficie di contatto tra il nastro abrasivo e il materiale in
lavorazione. Una pressione eccessiva esercitata sulla levigatrice provoca riduzione anomala della
velocita di avanzamento del nastro abrasivo, surriscaldamento del motore, danneggiamento del
materiale in lavorazione e degli elementi della levigatrice. Fare delle pause periodiche durante il
lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA DI AVANZAMENTO DEL NASTRO ABRASIVO

@ La velocita di avanzamento del nastro abrasivo si regola ruotando e regolando la manopola di regolazione
della velocita di avanzamento del nastro abrasivo (12) nella posizione desiderata. Questo permette di
adattare la velocita di lavoro dell’elettroutensile alle caratteristiche del materiale in lavorazione. lambito di
regolazione della velocita éda 1 a 6.
Maggiore é la cifra che appare sul perimetro della manopola di regolazione velocita di avanzamento del
nastro abrasivo (12) (dis. I), maggiore é la velocita di lavoro della levigatrice.

PROTEZIONE DEL NASTRO ABRASIVO

La protezione mobile del nastro abrasivo (14) una volta sollevata permette di levigare con la parte superiore
anteriore del nastro abrasivo, facilitando notevolmente il lavoro in punti poco raggiungibili (dis. K).

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Bisogna estrarre la presa del cavo di alimentazione dalla presa di rete prima di eseguire qualsiasi
operazione legata all’installazione, regolazione, manutenzione o riparazione dell’elettroutensile.
e La levigatrice e le sue fessure di ventilazione vanno sempre mantenute pulite.
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Per asportare la polvere prodotta dalla levigatura utilizzare una spazzola.

Pulire periodicamente la levigatrice, si consiglia di farlo dopo ogni uso.

Per la pulizia della levigatrice é vietato utilizzare oggetti abrasivi.

Per pulire il corpo della levigatrice utilizzare un panno morbido.

E vietato utilizzare benzina, solventi o detergenti, che potrebbero danneggiare gli elementi in plastica
della levigatrice.

e Al termine del lavoro bisogna svuotare il sacchetto per la polvere, lavarlo con acqua calda e sapone e
asciugarlo con cura.

SOSTITUZIONE DELLA CINGHIA DI TRASMISSIONE

Se la cinghia di trasmissione & consumata la levigatrice non funziona correttamente. E necessario sostituire
la cinghia di trasmissione.
e Svitare con un cacciavite la vite di fissaggio della protezione della cinghia di trasmissione (4) ed estrarre
la protezione.
e Estrarre la cinghia di trasmissione facendola scivolare via dalla puleggia di trasmissione ruotandola a
mano.
e |l montaggio della nuova cinghia di trasmissione va condotto nel modo seguente:
- inserire la cinghia di trasmissione sulla puleggia di trasmissione piu grande.
- ruotando le pulegge inserire la cinghia di trasmissione sull'altra puleggia di trasmissione.
e Montare la protezione della cinghia di trasmissione (4) e serrare a vite di fissaggio.
Assicurarsi che la cinghia di trasmissione sia correttamente posizionata su entrambe le pulegge di
trasmissione.

CONTROLLO DEL NASTRO ABRASIVO

Poiché con un utilizzo prolungato dello stesso nastro abrasivo si riduce l'efficienza di funzionamento,
bisogna sostituire il nastro abrasivo, appena viene rilevata la sua eccessiva usura.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

@ Le spazzole in grafite del motore consumate (piti corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno immediatamente
sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

e Svitare il coperchio delle spazzole (2) (dis. H).

e Estrarre le spazzole consumate.

e Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria compressa.

e Inserire le nuove spazzole in grafite (le spazzole devono entrare comodamente nel fermaspazzole).

e Rimontare il coperchio delle spazzole (2).

@ Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare la levigatrice a vuoto e attendere un po; affinché
le spazzole si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite deve
essere eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI
Levigatrice a nastro
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 800 W
Velocita di avanzamento a vuoto del nastro abrasivo 160 - 260 m/min
Superficie attiva di levigatura 75 x 146 mm
Dimensioni del nastro abrasivo 75 x457 mm
Classe di isolamento Il

Peso 3,1kg
Anno di produzione 2016
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DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 90,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 101,4 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 5,244 m/s* K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento
sono fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per 'ambiente. Le apparecchiature
non riciclate costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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